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�Voorwoord

Deze publicatie doet verslag van het door de Europese Unie ondersteunde LINGUA-project International E-Mail Tandem Network. Universiteiten en hogescholen uit meer dan 10 Europese landen hebben bij de opbouw van het netwerk, in diverse onderzoeksprojecten en bij het ontwikkelen van didactisch materiaal samengewerkt. Het centrale doel is het tandemleren van vreemde talen via het internet vorm te geven.

De universiteiten Aalborg (DK), Aarhus (DK), Bochum (DE), Coimbra (PT), Dublin (IE), Mitthögskolan Härnösand/Sundsvall (SE), Oviedo (ES), ENST Paris (FR), Sheffield (GB), HKL Sittard (NL) en Trier (DE) zijn de officiële project�partners. De hogescholen in Matsuyama (Japan), Rhode Island (USA), Torino (IT) en andere instellingen hebben eveneens een belangrijke bijdrage aan het slagen van dit project geleverd.

Nu, tegen het einde van het tweede projectjaar, worden de ervaringen van de deelnemende hogescholen en universiteiten gepubliceerd, in de verwachting dat deze voor andere onderwijsinstellingen van belang kunnen zijn. In deze publicatie moesten heterogene bijdragen uit diverse bronnen worden samengevoegd. Desondanks vertrouwen wij erop dat een duidelijk en overtuigend beeld wordt gegeven van de huidige mogelijkheden voor het leren van talen per tandem via het internet. Wij hopen zeer dat andere personen of instellingen gemotiveerd worden om te profiteren van de mogelijkheden van het International E-Mail Tandem Network. Daarmee worden wellicht ook weer nieuwe wegen ingeslagen.

In de loop van dit project werd duidelijk dat de doelstellingen alleen door grensoverschrijdende samenwerking tussen organisatoren, docenten en onder�zoekers te bereiken waren. Het werd echter ook snel zichtbaar dat het voor een effectieve omzetting van de projectresultaten noodzakelijk is om rekening te houden met de bijzondere omstandigheden en mogelijkheden van ieder land, iedere onderwijsinstelling en iedere taal.

Dit verslag verschijnt in de talen van alle projectpartners om een zo groot mogelijk publiek te bereiken�. De verschillende versies van de brochure gaan daar waar het nodig is in op plaatselijke bijzonderheden. Maar natuurlijk wordt ook voortdurend naar modellen in de andere landen verwezen, zelfs wanneer deze op grond van andere randvoorwaarden niet of nog niet zonder veranderingen overgenomen kunnen worden.

Deze Nederlandstalige versie wordt in Nederland verspreid door de Nederlandse projectpartner, de Hogeschool Katholieke Leergangen Sittard. Sinds 1995 is de Hogeschool Katholieke Leergangen officiële projectpartner in het International E-Mail Tandem Network. Voor de HKLS hebben een aantal overwegingen een rol gespeeld bij de deelname aan het project:

het voegt een dimensie toe aan de inspanningen van de HKLS om het onderwijs te internationaliseren;

het biedt een perspectiefrijke mogelijkheid om informatie- en communicatie�technologie in het curriculum in te vlechten;

het is een verrijking van het concept van tandemleren dat in een face-to-face variant al in samenwerking met de Rheinisch-Westfälische Technische Hochschule in Aken (D) in uitvoering is;

het maakt de weg vrij voor een intensivering van het taalverwervingsproces, waarin de student in hoge mate zelfstandig aan opdrachten werkt (studentgericht onderwijs).

Het Seminar für Sprachlehrforschung van de Ruhr-Universität Bochum (D) initieerde tussen 1992 en 1994 het project en heeft sindsdien de netwerk�coördinatie in handen (Helmut Brammerts). Wij hebben in het bijzonder kunnen profiteren van de jarenlange ervaring van het instituut in Bochum op het gebied van het tandemleren van talen. Ook andere onderzoeks- en onderwijsactiviteiten, met name op de gebieden van het autonoom leren van vreemde talen en het VT-leren via internationale computernetwerken, waren voor ons van groot belang.

De vakgroep linguïstische gegevensverwerking van de universiteit Trier kreeg met name de soft- en hardware ondersteuning in handen.

Toen dit LINGUA-project in 1993/94 ontwikkeld werd, beperkte het zich tot universiteiten omdat alleen studenten de beschikking hadden over een gratis of tenminste betaalbare toegang tot het internet (wij ontdekten snel dat zelfs hier talrijke problemen overwonnen moesten worden). Nu in 1996 is de situatie echter veranderd. Niet alleen scholen en onderwijsinstellingen in de volwassenen�educatie, maar ook steeds meer particulieren beschikken over een aansluiting voor internationale computernetwerken. Voor al deze personen en instellingen zijn de mogelijkheden van het autonome en interculturele leren via het internet aantrekkelijk. Als gevolg hiervan moeten methoden worden ontwikkeld die toegespitst zijn op hun speciale behoeften.

�De huidige partnerhogescholen en -universiteiten van het International E-Mail Tandem Network zullen ook in de toekomst verder samenwerken, de infra�structuur van het netwerk en de centrale diensten verder ontwikkelen en deze voor andere onderwijsinstellingen openstellen.

De Nederlandse redactie bedankt alle auteurs van deze publicatie. Dank komt ook toe aan de directie en de vakgroepleider Duits, Paul Doesborgh, van de Hogeschool Katholieke Leergangen Sittard die het project open en onbureau�cratisch hebben toegezegd toen het nog in de kinderschoenen stond.

De redactie bedankt ook Ad Havermans, Nico Mater en Ron Moonen van de HKLS. Zonder hun deskundigheid en voortdurende bereidheid om technische problemen op te lossen hadden wij niet aan het project kunnen deelnemen.

Tenslotte gaat dank uit naar Maaike van Ras, vertaalster en assistente van het project, die niet alleen als vertaalster maar ook in didactisch opzicht het project begeleid heeft.

Dankzij de inspanning van velen kan de vakgroep Duits aan de HKLS verder werken aan de uitbouw van een eigentijdse opleiding.



Sittard, Bochum, Dublin juni 1996�Annette Gaßdorf, Helmut Brammerts, David Little



























Om de leesbaarheid te verhogen, hebben we over het algemeen voor de mannelijke vorm van (voor-) naamwoorden gekozen. Daarmee bedoelen we uiteraard ook de vrouwelijke vormen.
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�Schema

�Tandem via internet en het International E-Mail Tandem Network

	door Helmut Brammerts

	met bijdragen van Annette Gaßdorf

Talen leren in een tandem via het internet

Een inleidend voorbeeld 

Henk volgt aan de Hogeschool Katholieke Leergangen in Sittard de tweedegraads lerarenopleiding Duits. Voor zijn studie moet hij binnenkort een schoolstage in Duitsland gaan lopen. Zijn e-mail tandempartner is Ulrike: zij studeert wis- en natuurkunde aan de universiteit Bochum en volgt daarnaast cursussen Nederlands. Over enkele maanden zal zij aan het Certificaat Nederlands als Vreemde Taal deelnemen. Ze schrijven elkaar tenminste twee keer per week en kletsen ook over persoonlijke ervaringen of problemen (meestal in hun moedertaal). Maar op het moment staat de intensieve samenwerking op de voorgrond en zij richten zich op de direct noodzakelijke werkzaamheden.

Henk moet solliciteren naar een stageplaats aan een Duitse school en hij verstuurt zijn brieven, c.v. en dergelijke naar Ulrike die fouten corrigeert, maar vooral ook stilistische verbeteringen voorstelt. Vaak legt Henk in het Nederlands uit wat hij zou willen schrijven en vervolgens helpt Ulrike hem bij het vinden van een Duitse formulering. 

Ulrike bereidt zich intensief voor op het certificaatsexamen Nederlands. Zij wil met name haar schriftelijke vaardigheden nog verbeteren en verstuurt daarom de essay-opgaven met haar opstellen naar Henk. Hij corrigeert vooral de spelfouten, omdat Ulrike heeft aangegeven dat ze daarmee nog de grootste problemen heeft. 

Ze hebben allebei de indruk dat ze er ook zelf iets van leren als ze de ander helpen. Regelmatig schrijven ze ook in hun moedertaal, zodat de tandempartner van het authentieke taalgebruik van de ander kan leren. Het corrigeren van de teksten vonden ze in het begin nogal tijdrovend en saai. Maar nu hebben ze geleerd dat ze niet alles hoeven te verbeteren en ze laten elkaar weten waar hun prioriteiten liggen.

Het leren van een taal in een Tandem

Het leren van een taal in een tandem is autonoom leren dat doorgaans talen�cursussen niet vervangt maar deze aanvult en vaak ook begeleidt. Het neemt in het leerproces een soortgelijke plaats in als de zelfstandige voorbereiding en verwerking thuis, het leren met kranten, boeken, radio- en tv-uitzendingen of video’s in de vreemde taal, of het leren door communicatie met native-speakers, bijvoorbeeld tijdens een verblijf in het buitenland of in een briefwisseling.

Met de genoemde leervormen buiten het reguliere onderwijs om heeft het leren in een tandem veel gemeen. Er is bijvoorbeeld voornamelijk sprake van leren door middel van communicatie in de vreemde taal en de effectiviteit van het leren is afhankelijk van de communicatieve strategieën en leertechnieken waarover de leerder beschikt. Maar er bestaan ook belangrijke verschillen.

Definitie

Leren in een tandem kan als een vorm van open leren gedefinieerd worden waarbij personen met verschillende moedertalen in tweetallen samenwerken,

om meer over persoon en cultuur van de partner te weten te komen,

om elkaar te helpen bij het verbeteren van de talenkennis en vaak ook,

om daarnaast andere kennis – b.v. op beroepsmatig vlak – uit te wisselen.

Talen leren in een tandem is leren door middel van authentieke communicatie met een native-speaker die voor de partner als model fungeert en de ander niet alleen kan corrigeren, maar ook bij uitdrukkingen in de vreemde taal kan helpen. Aangezien beide partners tenminste over basiskennis op het gebied van taal en cultuur van de ander beschikken, kunnen zij deze kennis inzetten om elkaar te helpen, bijvoorbeeld door uitleg in de vreemde taal te geven of door te vergelijken.

Leren in een tandem is altijd communicatie tussen leden van verschillende taalgemeenschappen en culturen en maakt zodoende ook intercultureel leren mogelijk.

Het principe van wederkerigheid

Een centraal begrip voor de taalverwerving in een tandem is het principe van wederkerigheid dat als volgt kan worden samengevat:

Succesvol leren in een tandem berust op de onderlinge afhankelijkheid en wederzijdse ondersteuning van beide partners. Zij moeten dus een zo gelijk mogelijke bijdrage aan het gemeenschappelijke werk leveren en evenveel van de samenwerking profiteren.

Beide partners moeten de bereidheid tonen en ertoe in staat zijn om net zo veel voor de ander te doen als zij zelf van hun partner verwachten. Ze moeten niet alleen evenveel tijd aan beide talen besteden maar ook evenveel investeren, of het daarbij nu gaat om de omvang van de voorbereiding, de inzet voor het studie�succes van de ander of de aandacht voor formulerings- of begripsproblemen van de partner.

Dit principe benadrukt ook een van de grote voordelen van het leren met tandempartners ten opzichte van normale communicatieve situaties tussen leerders en native-speakers, waarvan meestal alleen de leerder profiteert. Bij het leren in een tandem zien beide partners in elkaar de leerder. Zij hebben daarom allebei minder schroom bij het gebruiken van de vreemde taal dan in een onderwijssituatie of in het bijzijn van native-speakers. Aangezien beide ook voortdurend zelf ondervinden hoe het is om een vreemde taal te leren, zijn zij eerder dan andere sprekers van de doeltaal bereid om geduldig en subtiel op de leerbehoeften, vragen en wensen van de partner in te gaan.

Het principe van autonomie

Het tweede belangrijke principe van het tandemleren is het principe van autonomie van de leerders:

Beide tandempartners zijn zelf verantwoordelijk voor het eigen leren. Zijzelf leggen vast wat ze hoe en wanneer willen leren. Van de partner kan alleen die hulp verwacht worden waar door de ander uitdrukkelijk om gevraagd is.

De tandempartner staat als expert voor zijn eigen taal en cultuur ter beschikking. Hij kan naar wens voorlezen, over door de partner gekozen thema’s spreken, fouten verbeteren, verbeteringsvoorstellen doen enz. Maar aangezien hij doorgaans niet als leraar is opgeleid, kan de selectie van leerdoelen en -methoden, een professionele taalvoortgangsdiagnose of leerevaluatie net zo min van hem verwacht worden als het systematisch aanbieden van de leerstof (b.v. in de vorm van grammaticale regels).

Het benadrukken van de verantwoordelijkheid voor het eigen leren is voorts van belang omdat doelen en methoden zelden voor beide partners gelijk zijn, want meestal hebben zij verschillende leerervaringen en -behoeften. Gemeen�schappelijke opdrachten voor beide partners zijn alleen in enkele gevallen zinvol, bijvoorbeeld tijdens intensieve tandemcursussen. Zelfs dan moet rekening worden gehouden met de verschillende mogelijkheden en interesses van de partners. Aangezien zij op het gebied van de eigen taal en cultuur altijd beter op de hoogte zijn dan zelfs de gevorderde leerder, kan ook bij grotere niveauverschillen tussen de partners een vruchtbare samenwerking ontstaan.

Het leren in een tandem biedt beide partners de mogelijkheid om toepasbare vaardigheden op het gebied van het autonoom leren van een taal te verwerven en hiermee te oefenen. Hoe beter de samenwerking verloopt om aan de eigen leerbehoeften en aan die van de partner te voldoen, hoe groter de kans dat zij vaardigheden ontwikkelen die in andere autonome leersituaties – bijvoorbeeld tijdens een verblijf in het buitenland – weer kunnen worden ingezet.

Tandem in verschillende contexten

Het leren van talen in een tandem is de afgelopen 30 jaar in zeer verschillende leercontexten ingezet. Zo bestonden al aan het eind van de jaren zestig tandemcursussen (vgl. Brammerts, 1993; Calvert, 1992; Herfurth 1993; Wolff 1982 a) bij Duits-Franse jeugduitwisselingen en aan het eind van de jaren tachtig ontstonden tandempartnerschappen tussen toeristen en VT-leerders in het gastland (Wolff 1982b) en partnerschappen tussen studenten met verschillende moedertalen aan universiteiten (Müller, Schneider & Wertenschlag, 1988). De laatste jaren worden in toenemende mate ook bijscholingsbijeenkomsten volgens het tandemprincipe georganiseerd voor leden van dezelfde beroepsgroep uit verschillende landen. Actuele overzichten over organisatievormen voor het leren van talen in een tandem zijn te vinden bij Brammerts & Calvert (1996), Herfurth (1994), Pelz (1995) en Wolff (1994).

Tandem via internet

De technische mogelijkheden

Helaas zijn er ter plekke meestal niet voldoende tandempartners beschikbaar. Ook reizen naar gemeenschappelijke intensieve tandemcursussen zijn om organisatorische en financiële redenen slechts sporadisch mogelijk. In een tijdperk van groeiende mogelijkheden op het gebied van communicatiemiddelen ligt het voor de hand om het leren van een taal per tandem ook over grotere afstanden te proberen en wel met tandempartners die zich in hun normale leefomgeving bevinden.

De conventionele particuliere communicatiemiddelen (telefoon, fax, brief) werden nooit serieus als leermiddel voor tandempartners aanbevolen: ze zijn te duur, te omslachtig en soms ook te langzaam. Een uitzondering vormt misschien de lange traditie van briefvriendschappen of klassencorrespondentie tussen leerders en native-speakers, soms ook in de vorm van tweetalige tandempartner�schappen.

Met de snelle wereldwijde verspreiding van het internationale computernet, in het bijzonder het internet, bieden zich sinds enkele jaren interessante nieuwe mogelijkheden aan voor het leren van talen in een tandem. Aan de technische voorwaarden, een e-mail brievenbus en een betaalbare internetaansluiting, is aan de meeste universiteiten en hogescholen al voldaan of dit zal in de nabije toekomst het geval zijn. Dit geldt in toenemende mate ook voor andere onderwijsinstellingen als scholen of volksuniversiteiten. Maar ook een privétoegang tot het net wordt langzaam maar zeker betaalbaar.

De benodigde technische kennis is uiterst gering en iedere leek kan zich binnen een paar uur inwerken.

Drie technische gebieden zijn voor het tandemleren bijzonder interessant: e-mail, mogelijkheden tot schriftelijke dialogen via het internet en het World Wide Web.

E-mail en e-mail forums

E-mail (electronische post) is snel en goedkoop, de programma’s voor het schrijven en bewerken van de berichten worden steeds gebruikersvriendelijker. De tandempartners kunnen b.v. bij het schrijven van hun berichten hulpprogramma’s als woordenboeken of spellingcontroles gebruiken, ze kunnen ook de ontvangen brieven geheel of gedeeltelijk in hun eigen berichten overnemen en ze daar corrigeren of becommentariëren. Als bijlage bij een e-mail bericht kan zonder problemen alles meegestuurd worden wat in de computer kan worden opgeslagen, b.v. geformatteerde teksten, calculatietabellen, beeldmateriaal of geluidsopnamen.

E-mail hoeft zich niet tot de communicatie tussen twee individuen te beperken. In alle computernetwerken kunnen zogenaamde e-mail forums of e-mail conferenties opgezet worden die een eenvoudige communicatie tussen veel deelnemers tegelijkertijd mogelijk maken. Ieder e-mail bericht dat aan een dergelijk forum verstuurd wordt, wordt automatisch aan alle ingeschreven deelnemers van het forum verdeeld. Zulke forums maken interculturele discussies in grotere kring mogelijk, evenals communicatie tussen docenten en studenten, bovendien kunnen zij – zoals nog nader besproken zal worden – belangrijke functies voor de ondersteuning van tandemwerkzaamheden vervullen.

Gesprekken via toetsenbord en beeldscherm

De communicatie via e-mail biedt de mogelijkheid om de meestal langere teksten van de communicatieve partner met gebruik van hulpmiddelen te lezen en de antwoorden talig en inhoudelijk goed voor te bereiden. Daarnaast is het ook mogelijk met een of meerdere partners op een bepaald tijdstip een (synchrone) computerconferentie te houden. Alles wat via het toetsenbord wordt ingetypt, verschijnt direct op het beeldscherm van alle partners. En iedere deelnemer kan op zijn computer alles voor latere verwerking laten opslaan.

Er bestaan verschillende softwaresystemen die synchrone schriftelijke communi�catie via het internet mogelijk maken. Qua concept zijn MOO’s� interessant die een door teksten beschreven virtuele omgeving uitbeelden, b.v. een land en steden met straten, cafés, woningen enz. De gebruikers kunnen er als bezoeker rondlopen en de overal aangeboden informatie oppikken. Ze kunnen ook in de diverse virtuele ruimtes andere bezoekers ontmoeten en via toetsenbord en beeldscherm met elkaar praten en deze virtuele omgeving nieuw vormgeven door nieuwe ruimtes en objecten te creëren. Zelfs het simuleren van non-verbale communicatie (b.v. glimlachen of fronsen) is mogelijk.

Net als bij mondelinge gesprekken zijn de communicatieve bijdragen meestal veel korter dan in brieven of e-mail mededelingen. De partners kunnen en moeten vaak snel op elkaar reageren; de gebruikte taal is alleen daarom al minder uitgebreid dan bijvoorbeeld in brieven en de tolerantie ten opzichte van fouten in de eigen uitingen en in die van anderen is vergelijkbaar hoog als in mondelinge gesprekken.

Synchrone communicatie kan een zinvolle aanvulling zijn op de asynchrone communicatie bij het leren in een tandem, want er worden andere vaardigheden geoefend. Ontmoetingen in een virtuele omgeving kunnen de e-mail tandem�partners bovendien helpen om misverstanden uit de weg te ruimen of te vermijden. Vaak ontstaan deze doordat de partners zich op grote afstand van elkaar in een geheel andere leefomgeving bevinden en niet meteen iets kunnen navragen of duidelijk maken.

Wereldwijd informatie-aanbod

Door het World Wide Web (WWW) is het voor firma’s, overheidsinstellingen en ook voor particulieren eenvoudig om in het internet allerlei informatie wereldwijd aan te bieden zonder dat hierbij grote reproductie- of verzendkosten ontstaan. De geïnteresseerde gebruikers halen zelf de actuele informatie binnen met behulp van programma’s die zeer eenvoudig te bedienen zijn. Multimediale documenten die in computers over de hele wereld verspreid opgeslagen zijn en voortdurend geactualiseerd worden, kunnen door zogenaamde hypertext-verwijzingen zo met elkaar worden verbonden dat ze op de gebruiker overkomen als een samen�hangend document. De communicatierichting verloopt daarbij niet alleen van de zender naar de ontvanger. Formulieren die door gebruikers kunnen worden ingevuld garanderen nu al een mate van interactiviteit tussen aanbidder en gebruiker.

In verband met de organisatie van het tandemleren biedt het World Wide Web de mogelijkheid om in het bijzonder lesmateriaal voor zowel studenten als docenten goedkoop aan te bieden en eenvoudig te actualiseren. Ook kunnen omslachtige procedures – b.v. het aan- en afmelden bij een forum of bij de tandem�partner�bemiddeling – worden vereenvoudigd. Ook het publiceren van materiaal dat door de tandempartners samen is uitgewerkt, behoort tot de mogelijkheden.

Het didactische potentieel

Verschillen ten opzichte van face-to-face tandems

Tandemleren via het internet verschilt in meerdere opzichten van de face-to-face tandemvariant waarbij de deelnemers elkaar persoonlijk ontmoeten:

De communicatie tussen de tandempartners is overwegend schriftelijk en asynchroon. Luisteren en spreken spelen op het moment nog nauwelijks een rol. Des te beter zijn de mogelijkheden om met de partner lees- en schrijf�vaardig�heden inclusief het schriftelijk vertalen te trainen. De tandem�deel�nemers kunnen de teksten, correcties en uitleg die zij van hun partner per e�mail ontvangen in alle rust doorwerken en daarbij de gebruikelijke hulp�middelen als woordenboeken, grammatica’s enz. gebruiken. Hetzelfde geldt voor de e-mail berichten die zij zelf produceren.

De tandempartners kennen elkaar meestal uitsluitend via hun schriftelijke uitingen. Ze kunnen hun partner niet zien, visuele indrukken en non-verbale tekens staan niet ter beschikking. Dit kan hier en daar tot misverstanden of tot het afbreken van het contact leiden; de ervaring leert echter dat tandemparen – vaak juist ook vanwege de relatieve anonimiteit van het medium – minder gebruik maken van affectieve filters en een uitermate persoonlijk contact ontwikkelen zonder elkaar ooit gezien te hebben. Werkzaam blijken ontmoetingen van de partners in een MOO te zijn waar openstaande vragen en problemen snel kunnen worden opgelost en de persoonlijke relatie versterkt kan worden.

Beide partners blijven in hun gebruikelijke  leer- en leefomgeving. Dit kan weliswaar in enkele gevallen de samenwerking belasten als de randvoor�waarden (exameneisen, vakantieplanning enz.) niet met elkaar overeen�stemmen. Aan de andere kant is het voor de partners ook eenvoudiger om actuele informatie en materiaal onder elkaar uit te wisselen als zij allebei thuis zijn.

Tandem via het internet is zowel voor studenten als voor docenten erg aantrekkelijk. Dit illustreren de volgende argumenten die elkaar gedeeltelijk overlappen, in het bijzonder omdat docenten vaak voordelen voor studenten ook zelf aantrekkelijk vinden.

Argumenten voor leerders

“Tandemleren is geen gesimuleerde communicatie zoals vaak in het VT-onderwijs het geval is, maar een uitwisseling met een reële persoon uit het land van de doeltaal. Dat wil zeggen dat mijn partner zich echt voor mij interesseert. Hij wil iets over mij weten en ik over hem. Ik kan mijn partner vragen stellen en ben nieuwsgierig naar zijn antwoorden.”

“Ik heb het gevoel dat ik de vreemde taal gebruik omdat ik iets te zeggen heb en niet omdat het een oefening is die ik moet maken. Als tandempartner kan ik onafhankelijk van een docent werken en toch vertrouwen op een expert in de vreemde taal. Ik leer van zijn model (uit zijn teksten), door zijn formuleringshulp en door zijn correcties.”

“Mijn partner helpt mij daar waar ik hulp kan gebruiken, bijvoorbeeld bij opgaven uit het VT-onderwijs, bij de voorbereiding van examens en scripties of bij brieven die ik in de vreemde taal moet schrijven.”

“Omdat mijn partner ook mijn hulp nodig heeft, is het voor mij eenvoudiger om hem om hulp te vragen.”

“Communiceren met een echte partner is leuk.”

Argumenten voor docenten

“Mijn correctiewerk wordt eenvoudiger omdat de tandempartner in zijn moedertaal eerste correcties of de gehele correctie kan overnemen. Ik ben als docent niet meer alleen voor de correctie van iedere fout verantwoordelijk.”

“In een procesgeoriënteerd schrijfonderwijs kan het tandemwerk in verschillende stadia zinvol geïntegreerd worden. Zo kunnen bijvoorbeeld al de materiaalselectie en de opbouw met de partner worden besproken. De partner helpt ook bij het redigeren van de verschillende tekstontwerpen.”

“De bespreking van culturele thema’s in de les kan door het tandemwerk voorbereid en verder uitgewerkt worden. Studenten kunnen bijvoorbeeld bij hun tandempartner informatie en meningen over een grote verscheidenheid aan thema’s krijgen. Wat zij van hun partner in taalkundig en cultureel opzicht hebben geleerd, kunnen ze vervolgens toepassen en met de overige studenten delen.”

“Als het taalonderwijs zich ten doel stelt om het autonome leren te bevorderen, biedt het tandemleren de mogelijkheid om de benodigde strategieën aan te leren. Tegelijkertijd kan door het toepassen in het tandemwerk de studenten duidelijk worden gemaakt dat strategieën voor zelfstandig leren zinvol en effectief zijn.”

“De partners kunnen voor het verstrekken van informatie over cultuur of instituties van hun land een zeer gedifferentieerd taalgebruik inzetten, want zij communiceren gedeeltelijk in de moedertaal (de doeltaal van de partner). Als zij gedwongen zouden worden om alleen hun doeltaal te gebruiken dan zouden zij vermijdingsstrategieën toepassen en belangrijke talige uitdrukkingen en gedetailleerde informatie zouden de partner ontgaan.”

“Voor het oefenen van vertalen lijkt de leersituatie in de e-mail tandems bijna ideaal. Beide partners beheersen een taal perfect en de andere taal tenminste in aanzet en beide hebben zij de beschikking over de gebruikelijke hulpmiddelen (lexica etc.) en voldoende tijd voor het vertalen zelf en voor de bespreking van de vertalingen van de partner.”

Het International E-mail Tandem Network

Partneruniversiteiten, doelstellingen en organisatie

Op grond van de positieve ervaringen van de universiteiten Rhode Island en Bochum sinds de zomer van 1992 met een Duits-Engels e-mail forum voor talenstudenten (RIBO-L) en de samenwerking van de studenten per e-mail, begon de Ruhr-Universität Bochum (Helmut Brammerts) in 1993 samen met de partneruniversiteiten Oviedo en Sheffield met de opbouw van het International E�Mail Tandem Network. Dit netwerk stelt studenten van de deelnemende universiteiten en hogescholen in staat om het internet voor het leren van talen in tandems te gebruiken.

Sinds juli 1994 wordt het netwerk door de Europese Unie financieel ondersteund. Op het moment werken 12 universiteiten en hogescholen uit inmiddels 10 Europese landen in het LINGUA-project International E-Mail Tandem Network (nr. 94-03 / D-VB en 95-03 / D-VB Ext. 2) en de voorbereiding van een vervolgproject samen:

Aalborg Universitetscenter (Denemarken), Institut for sprok og internationale kulturstudier (Annette Lorentsen)

·	Aarhus Universitet (Denemarken), Institut for germansk filologi (Harald Pors)

·	Ruhr-Universität Bochum (Duitsland), Seminar für Sprachlehrforschung, projectcoördinatie (Helmut Brammerts)

·	Universidade de Coimbra (Portugal), Grupo de Estudos Germanisticos, Faculdade de Letras (Karl Heinz Delille)

·	University of Dublin (Ierland), Trinity College, Center for Language and Communication Studies (David G. Little), sinds 1995

·	Mitthögskolan Härnösand/Sundsvall (Zweden), Institutionen för kultur och humaniora (Bengt Jonsson), sinds 1995

·	Universidad de Oviedo (Spanje), Dpto. de Filología Anglogermánica y Francesa (Juan Antonio Alvarez González, Margarita Blanco Hölscher), Escuela Técnica Superior de Ingenieros Industriales e Ingenieros Informáticos (Ana Ojanguren Sánchez)

·	Ecole Nationale Supérieure des Télécommunications – ENST Paris (Frankrijk), Département des Langues Vivantes (Veronika Bayer)

·	University of Sheffield (Groot-Brittannië), Modern Languages Teaching Centre (Tim Lewis), Division of Education (Mike Calvert)

·	Hogeschool Katholieke Leergangen Sittard (Nederland) (Annette Gaßdorf), sinds 1995

·	Università degli Studi di Torino (Italië), Dipartimento di Szienze del Linguaggio e Letterature moderne e comparate (Donatella Ponti Dompé, Georg Hehmann), sinds 1996

·	Universität Trier (Duitsland), Fachbereich II, Fach Linguistische Daten�verarbeitung (Reinhard Köhler)

Andere hogescholen en universiteiten die actief aan de opbouw van het netwerk deelnemen zijn: University of Rhode Island (USA) sinds 1993, Universiteit Matsuyama (Japan) en Université de Montréal (Canada) sinds 1994, Università degli Studi di Pisa (Italië) en Yonsei-Universiteit Seoul (Korea) sinds 1995, Universitat Autònoma de Barcelona (Spanje) sinds 1996. Een lijst van alle personen die momenteel als organisatoren of coördinatoren meewerken bevindt zich in de appendix.

Het doel van het International E-Mail Tandem Network is het scheppen van de technische, organisatorische en didactische randvoorwaarden binnen het internet zodat studenten van partnerhogescholen en -universiteiten – in toenemende mate ook van andere onderwijsinstellingen – over de grenzen heen in tweetallen kunnen samenwerken om elkaars taal te leren en meer over de cultuur van de partner te weten te komen (leren in een tandem).

Het aantal talenparen richt zich naar de vraag en groeit voortdurend; in het voor�jaar van 1996 was e-mail tandem mogelijk voor 18 talencombinaties uit de 13 talen Deens, Duits, Engels, Frans, Italiaans, Japans, Catalaans, Koreaans, Kroatisch, Nederlands, Portugees, Zweeds en Japans. Een steeds actuele lijst van talen�paren is op de WWW-pagina’s van het netwerk te vinden (zie ook hoofdstuk 6).

Tot de technische voorwaarden behoren vooral de opbouw en het constante beheer van de centrale computers (vooral WWW-servers en servers voor e-mail forums). Uitermate belangrijk is bovendien de beschrijving van de ter plaatse noodzakelijke technische uitgangspunten gebleken; aan meerdere partner�hogescholen moesten gecompliceerde wegen worden ingeslagen om de internet-toegang voor studenten en docenten te waarborgen.

De organisatorische voorwaarden omvatten:

alle voorzieningen die de samenwerking tussen de partneruniversiteiten en tussen organisatoren en coördinatoren van het netwerk bevorderen (b.v. regelmatige werkbijeenkomsten en een vast e-mail forum voor organisatoren);

alle werkzaamheden voor het opbouwen en coördineren van tweetalige subnetten (b.v. het aanwijzen van de verantwoordelijke subnetcoördinatoren, het opzetten van een forum en het inrichten van een WWW-homepage);

centrale dienstverleningen voor subnetten en gebruikers, in het bijzonder de centrale tandempartnerbemiddeling.

De partneruniversiteiten en -hogescholen hebben uitvoerige onderzoeks- en ontwikkelingstaken op zich genomen om didactisch materiaal te ontwikkelen voor het tandemleren via het internet. De resultaten vinden hun neerslag in wetenschappelijke publicaties (zie de bibliografie in appendix) evenals in praktische tips voor tandemleerders, docenten en organisatoren. Deze worden in de talen van de betreffende subnetten via het World Wide Web, via de tandembemiddeling en in gedrukte vorm via de deelnemende hogescholen en universiteiten verspreid.

Het aandachtspunt van de onderzoeks- en ontwikkelingsinspanningen ligt vanaf 1996 op het gebied van studentenadvies en -begeleiding (zie hoofdstuk 2), de integratie van talenleren per tandem in plaatselijke curricula (zie hoofdstuk 3) en het onderzoeken van nieuwe technische mogelijkheden met het oog op hun toepasbaarheid op autonoom en intercultureel leren in tandems.

De tweetalige subnetten

Het kernelement in de structuur van het International E-Mail Tandem Network vormt het bilinguale subnet waarin leerders in talenparen samenwerken: ENG-ESP (English – español) is b.v. het subnet voor Engelstalige studenten Spaans en Spaanstalige studenten Engels, DEU-FRA (deutsch – français) het net voor Franstalige leerders van het Duits en Duitstalige leerders van het Frans.

Tot ieder subnet behoort:

de toegang tot de centrale tandempartnerbemiddeling die voor iedere deelnemer een tandempartner zoekt;

tenminste één tweetalig forum waarin alle deelnemers met elkaar in beide talen over verschillende thema’s kunnen discussiëren en elkaar kunnen adviseren, evenals

een informatieserver waarin de deelnemers onderwijsmateriaal vinden, maar waarin zij zelf ook documenten kunnen opslaan, zoals bijvoorbeeld achtergrondinformatie over hun land of tweetalige teksten die zij samen met hun tandempartner uitgewerkt hebben.

Twee of meer coördinatoren – idealiter tenminste één voor iedere taal – leiden gezamenlijk ieder deelnet. Zij organiseren de centrale dienstverlening voor leerders en docenten, zijn verantwoordelijk voor de inhoud van de informatieserver, leiden de discussie in de forums en nemen beslissingen over overige diensten die in hun deelnet zullen worden aangeboden (b.v. een deskundigenservice, speciale forums voor gemeenschappelijke projecten tussen klassen of ontmoetingen en spreekuren in MOO’s).

De coördinatoren zijn tot op zekere hoogte onafhankelijk in de organisatie van het tandemwerk binnen het subnet. Tot de algemene principes van het International E-Mail Tandem Network behoort echter de vrije uitwisseling van materiaal tussen de subnetten; alle deelnetten kunnen er dus van profiteren als binnen een subnet nieuwe organisatievormen, didactische hulpmiddelen of technische mogelijkheden ontwikkeld worden.

Over de verdere ontwikkeling van het netwerk (b.v. het inrichten van nieuwe subnetten, het benoemen van subnetcoördinatoren of de concretisering van algemene principes van het netwerk) beslissen alle subnetcoördinatoren en de verantwoordelijken van de instellingen die aan de opbouw van het netwerk deelnemen gemeenschappelijk. Het International E-Mail Tandem Network leeft van de initiatieven van de afzonderlijke subnetten en tegelijkertijd van de samenwerking tussen de subnetten bij het vervullen van gemeenschappelijke taken.

De tandempartnerbemiddeling wordt om praktische en economische redenen voor de deelnemers uit alle deelnetten centraal georganiseerd. De coördinatoren van de subnetten schrijven resp. vertalen echter alle teksten die door de partnerbemiddeling verstuurd worden, b.v. een verzoek om geduld als er nog geen partner beschikbaar is of eerste tips voor de tandemwerkzaamheden.

Er bestaan nog geen mechanismen waarmee al bij de bemiddeling kan worden gegarandeerd dat tandempartners goed samenwerken. Partners worden daarom in de regel op basis van toevalligheid met elkaar gekoppeld. Er wordt hun echter meegedeeld dat zij een nieuw adres kunnen aanvragen als ze niet met elkaar kunnen opschieten of als de partner niets meer van zich laat horen. Het advies om regelmatig van partner te wisselen wordt echter niet vaak opgevolgd. Groepen of instellingen die nauwer willen samenwerken, kunnen bij de tandempartner�bemiddeling aanvragen of hun deelnemers uitsluitend of zoveel mogelijk gekoppeld kunnen worden aan deelnemers van de partnerinstelling. In de nabije toekomst zal bij de partnerbemiddeling met het betrekken van criteria als leeftijd, vakgebied of woonplaats geëxperimenteerd worden.

De informatieservers van het International E-Mail Tandem Network bieden naast algemene informatie ook een specifiek gedeelte voor ieder subnet. Aandachtspunt hierbij vormen op het moment aanwijzingen in beide subnettalen voor het werken in een tandem en voor de discussie in de forums, evenals printbare informatie die aan de universiteiten kan worden verspreid. Er wordt gepland om ook de forumsarchieven en door tandemparen vervaardigde documenten via het WWW aan te bieden; ook de aanmelding bij de partner�bemiddeling en het forum zal binnenkort via WWW-formulieren mogelijk zijn.

De ervaring heeft geleerd dat de begeleiding van tandemparen uitermate belangrijk is wanneer men wil bereiken dat de tandemwerkzaamheden effectief zijn en de partners hun vaardigheden voor het autonoom leren van een taal verbeteren. De subnetcoördinatoren zullen hiertoe hun centrale informatie-aanbod over het forum, over WWW en de partnerbemiddeling of over andere diensten voortdurend actualiseren en uitbreiden.

Een minstens net zo belangrijke functie heeft echter de plaatselijke begeleiding van de tandempartners door individuele besprekingen en door de integratie van het tandemwerk in de plaatselijke curricula. De volgende twee hoofdstukken zullen uitgebreid aandacht besteden aan deze problematiek.

Perspectieven

Het leren van vreemde talen in een tandem via het internet zal zich volgens de huidige projectpartners met name in volgende richtingen ontwikkelen:

Er zullen nieuwe talen bijkomen.

Scholen en instellingen binnen de volwasseneneducatie zullen in versterkte mate bij het netwerk betrokken worden.

Er moeten voor leerders die alleen d.m.v. tandemleren via internet hun talenkennis willen verbeteren nieuwe vormen van begeleiding worden ontwikkeld.

Nieuwe technische mogelijkheden als asynchrone audio- en videoverbindingen via het internet zullen in internationale pilotprojecten vanaf 1996 op hun bruikbaarheid voor het leren in tandems worden onderzocht.

De nieuwe databank met materiaal voor het leren van talen in face-to-face tandems en tandems via internet zal worden uitgebreid.

Autonomie van de leerder en begeleiding 

	door David Little

	met bijdragen van 

	Helmut Brammerts, Karin Kleppin en Anna Oranguren

Autonomie van de leerder

Een werkdefinitie

Bij leren dat in het kader van onderwijs plaatsvindt is autonomie de vaardigheid tot zelfsturing. Deze vaardigheid wordt door de leerder bij het plannen, controleren en evalueren van de leeractiviteiten ingezet en omvat zowel de inhoud als ook het proces van het leren. Leerders zetten hun eerste stappen in de richting van autonomie als zij bewust de verantwoordelijkheid voor hun eigen leren op zich nemen; en zij ontwikkelen hun autonomie doordat ze continu proberen te begrijpen wat, waarom, hoe en met welke resultaten zij leren. Autonomie van de leerder heeft tot gevolg dat de grenzen wegvallen die al te gemakkelijk tussen het leren in een onderwijscontext en het overige leren ontstaan. Met andere woorden: Doordat leerders autonoom handelen, integreren zij kennis en vaardigheden die zij in onderwijsgebonden leercontexten verwerven in het geheel van wat zij zijn.

Oorsprong van het autonomieconcept

Een groot deel van de huidige belangstelling voor autonomie van de leerder is terug te voeren op theorieën uit de volwasseneneducatie die in de jaren zeventig opkwamen. Zo begint bijvoorbeeld Henri Holecs pionierstudie Autonomy and foreign language learning (1981) met het argument dat het doel van de volwasseneneducatie de voorbereiding van de individuele leerder op de deelname aan het democratisch proces moet zijn. Volgens Janne b.v. moet volwassenen�educatie „[become] an instrument for arousing an increasing sense of awareness and liberation in man, and, in some cases, an instrument for changing the environment itself. From the idea of man ‘product of his society’, one moves to the idea of man ‘producer of his society’“ (citaat bij Holec 1981, pag. 3). Deze opvatting is natuurlijk niets nieuws. In vergelijkbare vorm lag deze opvatting in ieder geval al sinds de hervormingen van Comenius in de vroege 17e eeuw ten grondslag aan leerdergeoriënteerde didactische theorieën en liberale opvoed�kundige filosofieën.

Dit historische gegeven mag echter niet tot de veronderstelling leiden dat we autonomie alleen door middel van een bepaalde vorm van didactiek zouden kunnen bereiken. Integendeel: autonomie is een algemeen menselijke eigenschap die wij allemaal in die mate bezitten waarin wij tot onafhankelijk denken en handelen in staat zijn. In het normale verloop van de ontwikkeling leren kinderen om te denken maar ook om over het denken na te denken. Zij ontwikkelen meningen maar ook meningen over meningen. “Denken” en “een mening hebben” zijn kenmerken van wat Astington (zie Astington, 1994, pag. 23 e.v.) first-order intentional systems noemt terwijl over het denken nadenken en een mening over meningen hebben kenmerkend is voor second-order intentional systems. Het potentieel dat wij voor autonoom gedrag bezitten is te herleiden op het feit dat wij zowel second-order als ook first-order intentional systems zijn. De Amerikaanse filosoof Geoffrey Dworkin schrijft hierover:

“Autonomie wordt beschouwd als een secundaire vaardigheid van mensen, teneinde kritisch te kunnen reflecteren over hun primaire voorkeuren, verlangens, wensen etc. en de vaardigheid om deze te accepteren of te proberen ze te veranderen met het oog op voorkeuren en waarden die prioriteit hebben. Door het inzetten van een dergelijke vaardigheid definiëren mensen hun mens zijn, geven hun leven betekenis en samenhang en nemen de verantwoordelijkheid op zich voor het soort mens dat zij zijn.”� (Dworkin, 1988, pag. 20.)

Autonomie is aan de ene kant het doel van ontwikkelingsleren (dat wil zeggen van leren dat in het verloop van de normale ontwikkeling van het kind plaatsvindt), in zoverre dat wij niet in staat zouden zijn om zonder autonomie als volwaardige leden te functioneren van de samenleving waarin we geboren worden. Aan de andere kant is het echter ook een uitgangspunt voor het proces van ontwikkelingsleren, namelijk in zoverre dat een ieder van ons niet anders kan dan zijn eigen kennis zelf op te bouwen. Dit doet niets af aan de wezenlijke rol die ouders, broers, zussen en andere personen in de directe omgeving van het kind in de vroege ontwikkeling spelen, maar benadrukt het psychologische gegeven dat een ieder van ons zelfstandig moet leren.

Natuurlijk kan de mate en de vorm van autonomie die het ontwikkelingsleren karakteriseert, enorm variëren. Dat is gedeeltelijk te herleiden op verschillen in individuele aanleg en gedeeltelijk op verschillen in de socio-culturele omgeving waarin het leren plaatsheeft. Zoals Premack (1984) heeft aangetoond bevat het opvoeden van kinderen een onbetwistbaar pedagogisch element. Maar in welke traditie ook opgevoed wordt, sommige ouders zullen per definitie een beter leerklimaat scheppen dan andere. Empirische onderzoeksresultaten wijzen erop dat in de Westerse traditie kinderen van ouders die een (positieve) autoriteit uitstralen een aantal belangrijke voordelen bij het leren hebben in vergelijking tot kinderen van ouders die autoritair zijn.

Ook de mate van bewustzijn van de op ontwikkelingsleren gebaseerde autonomie varieert sterk. Autonomie bij taalgebruik is onder meer afhankelijk van de ontwikkeling van metatalige kennis, dus van het waarnemen van taal als een formeel, door regels gestuurd systeem en een communicatiemiddel dat volgens bepaalde normen en conventies wordt ingezet. Zonder dit inzicht kunnen wij taal niet creatief in Chomsky’s zin gebruiken om onze eigen inhouden over te brengen. Metatalige kennis ontwikkelt zich in eerste instantie als impliciete (d.w.z. onbewuste) kennis (zie Astington 1994, pag. 195 e.v.). De mate waarin het expliciete (d.w.z. bewuste) kennis wordt, hangt af van factoren die in verregaande mate buiten de controle van de individuele leerder liggen. Zo is het bijvoorbeeld waarschijnlijk dat kinderen die in gezinnen opgroeien waarin vaak over taal wordt gesproken een wezenlijk grotere expliciete metatalige kennis hebben dan kinderen uit gezinnen waarin gesprekken op zich al zelden worden gevoerd. 

Samengevat: Wij zijn allemaal autonoom, en wel als resultaat van ontwikkelings- en ervaringsleren� en voor ons allemaal is dit leren terug te voeren op een proces dat zelf ook autonoom is. Wij verschillen echter van elkaar niet alleen in de mate van autonomie maar ook in de mate waarin autonomie een vaardigheid is die wij bewust kunnen inzetten. Ondanks deze verschillen kan echter verondersteld worden dat de ontwikkeling van autonomie als centraal didactisch doel van onderwijsgebonden leercontexten voor de meesten van ons de ontwikkeling van nieuwe vaardigheden met betrekking tot het bewuste metacognitieve handelen met zich meebrengt.

Autonomie in onderwijsgebonden leercontexten

Onze werkdefinitie van autonomie geeft in principe een beschrijving van alle daadwerkelijk succesvolle leerders; desalniettemin was de ontwikkeling van autonomie niet altijd de centrale doelstelling van onderwijsgebonden leren. De aanwezigheid ervan bij sommige leerders en de afwezigheid bij anderen was dientengevolge eerder toevallig (hoewel men voor Westerse samenlevingen kan argumenteren dat leerders met een bepaalde achtergrond – hoger opgeleid, behorend tot de sociale middenklasse, veel waarde hechtend aan analytische gesprekken thuis – in het voordeel zijn). De argumentatie in de vorige paragraaf volgend berust de huidige versterkte belangstelling voor autonomie in de pedagogische discussie op de overtuiging dat expliciete, bewuste autonomie – namelijk weten wat, waarom, hoe en met welk resultaat men leert – iets is, dat in principe voor alle leerders bereikbaar is. Een dergelijke visie moet vanzelfsprekend ook rekening houden met het feit dat er een groot aantal verschillende type leerders bestaat, zowel met betrekking tot de graad van de door hun bereikte autonomie als met het oog op de mate waarin hun autonomie metacognitieve reflectie toestaat.

Autonomie bij het leren van vreemde talen

Volgens onze werkdefinitie is autonomie een vaardigheid tot zelfsturing die betrekking heeft op zowel inhoud als leerproces zelf en juist door de ontwikkeling van autonomie zijn wij in staat om de door onderwijsgestuurd leren verworven kennis en vaardigheden te integreren in het geheel van dat wat we zijn. In het geval van VT-leren zijn deze overwegingen bijzonder relevant gezien de relatie tussen het leren en het gebruiken van een taal.

Als het doel van het talen leren in onderwijsgebonden contexten de ontwikkeling van communicatieve competentie in de doeltaal is dan betekent leersucces het in staat zijn om deze taal autonoom in de wereld buiten het klaslokaal te kunnen gebruiken. Om dit te bereiken moeten leerders ervaring in het leren van talen hebben die is gebaseerd op het voortdurende gebruik van de doeltaal; de doeltaal moet zoveel mogelijk het medium zijn waarmee het onderwijsleerproces gestuurd wordt. Alleen zo kan competentie op het gebied van spontane face-to-face communicatie ontwikkeld worden. Tegelijkertijd moet echter ingezien worden dat voor het behoud van competentie in een vreemde taal de verworven vaardigheden en kennis na het beëindigen van het onderwijs�gestuurde leren niet alleen toegepast maar ook voortdurend verder moeten worden ontwikkeld. Dit geldt reeds voor competentie in de moedertaal: we komen steeds nieuwe woorden tegen en moeten leren om met nieuwe soorten discourse om te gaan, maar we zijn ons er meestal niet van bewust dat er sprake is van leren.

Maar het geldt in het bijzonder voor onze competentie in een vreemde taal. We moeten ertoe bereid zijn om iedere gelegenheid voor het gebruiken van de vreemde taal om te zetten in een mogelijkheid voor het bewust verder leren van deze taal. Natuurlijk kunnen we dit effectiever vormgeven als we ons eigen leren plannen, controleren en beoordelen; als we dus kennis en kunde niet alleen met betrekking tot de doeltaal als communicatiemiddel ontwikkeld hebben, maar ook met het oog op de activiteit van het VT-leren.

Het bevorderen van de ontwikkeling van leerautonomie

We hebben autonomie gedefiniëerd als een vaardigheid tot zelfsturing en zijn ervan uitgegaan dat iedereen in die mate autonoom is waarin hij in staat is tot onafhankelijk te denken te handelen. Het autonomieconcept benadrukt daarom per definitie de individualiteit van de leerder. We hebben echter ook gewezen op de onmisbare rol die de socioculturele context in alle leerprocessen speelt. Anders gezegd: leren is steeds een interactief proces waarin nieuwe kennis en vaardigheden langzamerhand in de reeds voorhanden kennis en kunde geïntegreerd worden. Bij het ontwikkelingsleren heeft de leerder altijd, bij het ervaringsleren meestal externe stimuli en input nodig: van ouders, broers en zussen, vrienden enz. Hetzelfde geldt voor het leren in onderwijsgebonden contexten. Autodidactisch leren lijkt misschien een uitzondering op de regel maar in feite hangt ook hierbij het succes af van onze vaardigheid om processen van sociale interactie als psychische activiteit te internaliseren.

Hoewel autonomie dus de vaardigheid tot zelfbeschikking is die het de leerder mogelijk maakt om onafhankelijk van anderen te handelen, ontwikkelt deze zich uit de interactie met anderen. Met andere woorden: de vrijheid die autonomie met zich meebrengt is nooit absoluut, maar wordt altijd beperkt door de onderlinge afhankelijkheid die voor ons als sociaal wezen fundamenteel is. Autonomie kan zich dus bij VT-leerders niet ontwikkelen door alles aan hunzelf over te laten. Integendeel, ze moeten in sterke mate ondersteund worden in de samenhangende dimensies van het leren en het gebruiken van een vreemde taal. Als de doeltaal zelf het belangrijkste medium van het leren moet zijn dan moeten de leerders bij pogingen geholpen worden om deze ook te gebruiken. Alleen zo kunnen zij hun communicatieve doelen bereiken en juist succesvolle communicatie zorgt ervoor dat iets geleerd wordt en de motivatie behouden blijft. Tegelijkertijd moeten leerders erbij ondersteund worden om bewuste leerstrategieën te ontwikkelen. Men moet hun laten zien hoe leeractiviteiten gepland, gecontroleerd en geëvalueerd kunnen worden, hoe de juiste strategie voor het oplossen van problemen wordt gekozen enz.

De centrale rol van de docent bestaat er dus uit om leerders de steun en het “gereedschap” aan te bieden met behulp waarvan zij zich succesvol door de “zone of proximal development” kunnen bewegen om Vygotsky’s bekende begrip (Vygotsky 1978) te citeren. Toch is de ontwikkeling van autonomie bij de leerder niet alleen afhankelijk van een doelgerichte interactie tussen leraar en leerder. In succesvolle onderwijsexperimenten (Dam 1995) speelde groepswerk vaak een centrale rol. Als de kern van leren een interactief proces is dan berust ook de ontwikkeling van de autonomie van de leerder op samenwerking; en de ondersteuning die leerders elkaar onderling kunnen geven speelt een doorslag�gevende rol bij de overgang van de afhankelijkheid van de docent naar volledig zelfstandig handelen.

Bijzonderheden bij het leren van een taal in een tandem

Het leren van talen per tandem kan ergens tussen het leren in een onderwijssituatie en het autodidactische leren gepositioneerd worden. Per definitie geldt dat tandempartners elkaar bij het leren van de taal helpen zonder hierbij terug te grijpen op technieken uit het traditionele taalonderwijs. Om dit te bereiken moeten zij in staat zijn om hun eigen leren te plannen, controleren en evalueren en ze moeten weten hoe ze het best van de moedertaalcompetentie van hun partner kunnen profiteren. Bovendien moeten zij zo veel inzicht hebben in het taalleerproces, dat zij in staat zijn om op gepaste wijze op de leerinitiatieven van de partner te reageren. Als zij te weinig aanwijzingen en hulp krijgen zullen leerders die nog niet in voldoende mate over autonomie beschikken het tandemleren moeilijk vinden en het niet lang volhouden.

Het leren van een taal in een tandem via het internet

Potentiële voordelen

Nogmaals enkele voordelen die het VT-leren in een tandem via het internet kan hebben:

De tandempartner is native-speaker in de doeltaal en zodoende niet alleen vertrouwd met deze taal maar ook met de omringende cultuur.

De tandempartners kunnen over dingen communiceren waarnaar hun belangstelling echt uitgaat. Zo kan de onnatuurlijkheid worden vermeden die vaak de communicatie in het VT-onderwijs karakteriseert.

Beide partners kunnen zelfstandig of in overleg met de andere partner hun eigen leerdoelen, leermethoden en de manier waarop bepalen.

De betrekking tussen de tandempartners berust op het feit dat ieder de taal van de ander wil leren; beiden zullen dus met inleveringsvermogen en geduld op de pogingen van de andere partner reageren bij het gebruik van de doeltaal.

Indien nodig kunnen de partners hun eigen taal gebruiken om problemen op te lossen.

Potentiële problemen

Om met het tandemleren de bestmogelijke resultaten te kunnen behalen, moeten natuurlijk beide partners weten hoe zij hun eigen leren sturen en hoe ze van de bijzondere omstandigheden van hun partnerschap kunnen profiteren. Er kunnen echter ook problemen ontstaan doordat een partner meer waarde aan zijn persoonlijke leerdoelen hecht dan aan het in stand houden van een coöperatief leerpartnerschap. Zoals in 2.1.5 al uiteengezet is, wordt de kwaliteit van het individuele leren altijd bepaald door de kwaliteit van de samenwerking.

Bij het leren van talen in een tandem via het internet dient een tweevoudige problematiek beheersbaar te worden. Het eerste probleem hangt samen met het gegeven dat de partners op grote afstand van elkaar werken en niet persoonlijk tegenover elkaar zitten. Beide blijven in hun eigen omgeving, met verschillende routines, mogelijkheden en verplichtingen. Voor de ene partner wordt het leren in een tandem misschien volledig of gedeeltelijk erkend voor het studieprogramma, voor de ander niet; de ene partner krijgt bij het ontwikkelen van autonome leer�technieken misschien de volle ondersteuning van een docent, de ander niet; het tandemleren is voor de ene partner misschien onderdeel van een talencursus, voor de ander niet; voor de een is de toegang tot het internet eenvoudig en direct terwijl de ander de schaarse mogelijkheden met een groot aantal studenten moet delen; etc. In de meeste gevallen zijn dit problemen waarmee we moeten leren omgaan maar het mag niet onderschat worden in hoeverre ze zelfs de meest ervaren en gemotiveerde leerder kunnen ontmoedigen. Bovendien kan de afstand tussen de beide partners het voor sommige personen eenvoudig maken om de communicatie zonder overleg af te breken.

Het tweede potentiële probleem hangt samen met de omstandigheid dat de communicatie niet mondeling maar schriftelijk is. Een duidelijk probleem hierbij is de tendens binnen het schoolonderwijs van de afgelopen jaren om de ontwikkeling van de spreekcompetentie meer te benadrukken dan de schriftelijke vaardigheden. Een ander probleem is dat studenten bij het tandemleren per e-mail hun partner misschien meer als briefvriend en minder als leerpartner beschouwen, hetgeen de relatie oppervlakkig zou kunnen maken. Bovendien onderscheidt de asynchrone schriftelijke communicatie zich van mondelinge face-to-face communicatie, in zoverre dat het voor de partners niet mogelijk is om met elkaar te onderhandelen over misverstanden. Hierbij moet opgemerkt worden dat dit in synchrone schriftelijke communicatie bijvoorbeeld in MOO’s een minder groot probleem is.

Kwalificaties die leerders nodig hebben

Of het nu om face-to-face tandems of om tandems via het internet gaat, het leren van talen in een tandem heeft basiskennis in de doeltaal tot voorwaarde. Deze wordt meestal in een normale basiscursus verworven, soms ook door middel van autodidactisch leren. Het succes van het tandemleren is afhankelijk van de vaardigheden van beide partners om autonoom (verder) te leren. Maar talen�cursussen stimuleren autonomie in heel verschillende mate en programma’s voor autonoom leren zetten de leerder er niet per definitie toe aan om zijn eigen leerdoelen te stellen, de eigen leertaken te controleren en zijn eigen progressie te evalueren. Als men zich dus voor succesvol tandemleren in wil zetten dan moet men ook de ontwikkeling van autonomie bij de leerders bevorderen. Zoals reeds duidelijk werd gemaakt, zal dit natuurlijk ten goede komen aan het VT-leren in het algemeen omdat het de leerder bijvoorbeeld helpt om optimaal van de communicatie in het VT-onderwijs te profiteren en van mogelijkheden tot verder leren tijdens een verblijf in het buitenland gebruik te maken.

Voordat studenten met het leren in tandems kunnen beginnen, hebben zij altijd aanwijzingen nodig over hoe ze het leren organiseren, hoe zij hun instelling ten opzichte van het leren bepalen en hoe zij de juiste leertechnieken en -strategieën kunnen ontwikkelen. Zo moeten zij bijvoorbeeld een onderscheid kunnen maken tussen de kennis van de doeltaal – b.v. grammaticale of sociolinguïstische gegevens – en het vermogen om de taal spontaan als communicatiemiddel te gebruiken. Ook moeten zij het verschil kennen tussen het verwerven van nieuwe kennis en op niveau houden van voorhanden kennis resp. reeds verworven vaardigheden kennen.

Om van hun tandempartnerschap werkelijk te kunnen profiteren moeten leerders communicatieve situaties kunnen creëren die goede leermogelijkheden voor zichzelf en de partner bieden. Daarbij gaat het gedeeltelijk om de selectie van leeractiviteiten en leermateriaal die voldoen aan de belangen van beide partners zodat zij over voldoende communicatiethema’s beschikken. Maar het gaat er ook om dat zij weten hoe ze de uitingen van de partner als model kunnen gebruiken en hoe ze de partner kunnen motiveren om hun bij het formuleren te helpen en hun fouten te corrigeren.

De partners moeten vroegtijdig afspreken hoe ze de correctie van fouten willen hanteren. Aan de ene kant hebben alle VT-leerders feedback nodig over hun prestaties, aan de andere kant zijn tandempartners in de regel geen opgeleide taaldocenten wat betekent dat ze als native-speaker meestal weliswaar merken dat er iets fout is maar dat zij niet altijd in staat zijn om te zeggen waarom. Indien e-mail als communicatiemiddel dient dan is het een voor de hand liggende techniek voor de native-speaker om de fouten door een nieuwe formulering duidelijk te maken. Bij het tandemleren via synchrone schriftelijke kanalen (b.v. MOO) is het probleem om fouten te corrigeren minder eenvoudig op te lossen.

Leer- en begeleidingsvormen voor het tandemleren via het internet

Er zijn meerdere mogelijkheden om te proberen de kennis en vaardigheden te ontwikkelen die leerders voor succesvol leren in een tandem nodig hebben en het is waarschijnlijk zinvol om zoveel mogelijk vormen te gebruiken. Schriftelijke inleidingen in de basisprincipes van het leren van talen in een tandem kunnen via het internet (WWW, e-mail) of in gedrukte vorm (zoals in deze brochure) aan de studenten worden doorgegeven. Speciale leerschema’s kunnen zinvol door informatiemateriaal ter plaatse worden ondersteund. Deze helpen de studenten om hun leren te organiseren en bewust te volgen. Ideeën, leertips en antwoorden op bijzondere tandemkwesties zijn gewoonlijk korte teksten die eenvoudig via het WWW gepubliceerd worden en die studenten kunnen “downloaden” en eventueel printen (vgl. bv. de hulp voor tandemleerders – die zich nog in een ontwikkelingsstadium bevindt – onder http:/www.slf.ruhr-uni-bochum.de/e�mail/ deueng/tips.html). De ervaring leert dat ook het versturen van deze teksten per e-mail – b.v. over de partnerbemiddeling of over de coördinatoren in de forums – voor de leerder behulpzaam kan zijn. Op het moment zijn aanwijzingen over de volgende punten al beschikbaar of in ontwikkeling:

Hoe moeten tandempartners beginnen?

Waarover kunnen zij het met hun partner hebben?

Wanneer moet welke taal worden gebruikt?

Hoe kunnen de partners elkaars brieven corrigeren?

Hoe kunnen partners uit de teksten van de ander leren?

Hoe kunnen partners elkaar bij het formuleren van hun teksten helpen?

Hoe kan intercultureel leren in tandempartnerschappen worden bevorderd?

Welke mogelijkheden voor synchrone communicatie (MOO’s enz.) bestaan er in het internet?

Hoe kunnen studenten in een tandem leren vertalen?

Hoe kunnen studenten in een tandem leren om brieven te schrijven?

Welke technische mogelijkheden en problemen zijn verbonden met het tandemleren via het internet?

Naast het aanbieden van tips, ideeën en antwoorden op specifieke vragen is het ook mogelijk om afzonderlijke leerders via het internet te begeleiden. Twee soorten studiebegeleiding zullen worden getest, één via e-mail met bepaalde adviesadressen waar de studenten naar toe kunnen schrijven en één via MOO’s. Advies via MOO’s lijkt meer op de face-to-face begeleiding omdat het een directe uitwisseling van vragen en antwoorden mogelijk maakt.

Twee begeleidingsmodellen voor het tandemleren via het internet

De studiebegeleiding van de studenten is een algemene doelstelling van het International E-mail Tandem-project. Twee korte cases geven een indruk van de tot dusver gebruikte modellen en de problemen die zich hierbij hebben voor�gedaan.

Advies over e-mail aan de universiteit Oviedo

Het integreren van e-mail tandemleren in het curriculum van de universiteit Oviedo (Spanje) bleek om meerdere redenen onmogelijk te zijn, vooral vanwege het credit-systeem en de grootte van de groepen. Projecten voor nieuwe onderwijsvormen moeten door vele verschillende commissies worden goed�gekeurd voordat ze kunnen worden ingevoerd. Er zijn gemiddeld 75 studenten per cursus en niet voldoende computers om alle studenten zinvol bij het e-mail project te betrekken. De docenten die verantwoordelijk zijn voor de begeleiding moeten de werkzaamheden van een dusdanig groot aantal studenten controleren – per docent meestal drie cursussen – dat het moeilijk is de tandemactiviteiten van studenten te controleren en erkennen als studiepunten.

Tijdens het eerste projectjaar (1994/95) stelden deelnemers en coördinatoren vast dat het forum niet alleen iemand vereiste die de communicatie op gang bracht door het voorstellen van discussiethema’s en opgaven voor het tandemwerk, maar ook iemand die de kwaliteit van de discussie becommentarieerde en bij grammaticale en lexicale problemen hielp. Dit leidde ertoe dat een taaladviseur voor ieder subnet werd benoemd, waaraan Oviedo deelneemt (DEU-ESP, ENG-ESP en ESP-FRA). De taak van de adviseur was het voorstellen van opdrachten voor het forum en – wat veel belangrijker was – proberen om de studenten door het bespreken van hun fouten te helpen om hun kennis van de doeltaal te verbeteren. Afhankelijk van de soort fout werden de commentaren aan alle Spaanse deelnemers van het forum gestuurd of alleen naar de studenten die de fout gemaakt hadden.

Voor het lopende academische jaar (1995/96) werd de methode van taaladvies veranderd, omdat men het gevoel had dat de communicatie tussen de tandempartners ook moest worden verbeterd. Omdat de studenten in Oviedo over een wijd verstrooide universiteitscampus verdeeld zijn – sommige faculteiten bevinden zich op 30 kilometer afstand van de andere – en aangezien de communicatie tussen de tandempartners privé is, kregen de coördinatoren niet zo veel hulpvragen. Zij besloten daarom de begeleiding te concentreren op het geven van taken voor het tandemwerk en in het bijzonder op de analyse van de resultaten van de werkzaamheden – niet alleen wat betreft talige kwaliteit , die immers eigenlijk door de hulp van de partner gegarandeerd moet zijn, maar ook met het oog op methodologische problemen die op het autonome leren en de bijzondere kenmerken van de gebruikte communicatiemiddelen, e-mail en computers, terug te voeren zijn.

Het aantal empirische gegevens is nog niet groot genoeg om betrouwbare conclusies te kunnen trekken maar het is duidelijk dat de omvang van de door studenten ingeleverde berichten niet erg groot is. De collega’s in Oviedo onder�zoeken op het moment de redenen voor deze vrij geringe respons. Oninteressante opgaven, technische moeilijkheden en de wens om helemaal vrij te communiceren zonder inmenging van docenten zijn enkele redenen die momenteel nader onderzocht worden.

Mondeling advies aan de Ruhr-Universität Bochum

In Bochum werd in 1994 een individuele begeleiding voor VT-leerders ingevoerd die voor alle studenten ter beschikking staat die na of naast een talencursus hun kennis van de vreemde taal alleen of in een face-to-face tandem willen verdiepen. Sinds eind 1995 is deze begeleiding ook expliciet voor studenten gedacht die per tandem via het internet met leerders in andere landen samenwerken.

Het begeleidingsconcept in Bochum gaat uit van de volgende eisen aan de autonome tandemleerder:

Hij moet zijn taalniveau, d.w.z. zijn sterke en zwakke punten kennen. Daarom wordt geprobeerd om in zoveel mogelijk talen een individuele en professionele taaldiagnose aan te bieden.

Hij moet weten welke concrete leerdoelen hij bij zijn huidige niveau kan stellen. De adviseurs moeten erop voorbereid zijn hem bij het formuleren van haalbare doelen te helpen.

Hij moet de mogelijkheden kennen waarmee hij zijn doelen met de e-mail partner kan verwezenlijken. De adviseurs moeten daarom leerstrategieën en -technieken voor een grote verscheidenheid aan doelen kunnen aanbieden.

Hij moet de mogelijkheden kunnen inschatten die de tandemsituatie hem biedt. Daarom behoren tot het repertoire van de begeleider b.v. het wijzen op belangrijke tandemprincipes, op de mogelijkheden, grenzen en behoeften van de tandempartner, aanwijzingen over een effectieve talenkeuze of over correctiemogelijkheden.

Hij moet voortdurend oefenen met het reflecteren over zijn leren. Daarom moet hij er in de begeleiding toe worden aangespoord om over zijn leerervaringen te spreken met als doel hem vertrouwen en grotere handelingsmogelijkheden te geven.

Er wordt naar gestreefd om de begeleiding zoveel mogelijk aan de hand van concrete problemen en werkzaamheden in de doeltaal (bijvoorbeeld ontvangen en verstuurde e-mail berichten) plaats te laten vinden. Als echter voor bepaalde talen geen begeleider ter beschikking staat dan lijkt ook een taalonafhankelijk advies zinvol te zijn.

In Bochum wordt tegelijkertijd geprobeerd om het autonome leren, met name het autonome leren in tandems, in het normale curriculum te integreren: studenten kunnen hun tandemwerk laten erkennen en de “Scheine” (een soort tentamen�briefjes) die zij hiervoor krijgen zorgen voor een vrijstelling van bepaalde talen�cursussen of delen ervan (meer hierover in het volgende hoofdstuk). De studie�begeleiders nemen de controle van de studievorderingen in verplichte begeleidings�uren over.

Deze koppeling van begeleiding en controle leek aanvankelijk alleen voordelen te bieden, want op deze manier maakten meer studenten gebruik van het studie-advies. Inmiddels is echter volgens de collega’s in Bochum duidelijk geworden dat er ook zwaarwegende nadelen aan deze tegenstrijdige koppeling verbonden zijn. Veel studenten concentreren zich erop om de begeleiders ervan te overtuigen dat zij werkelijk effectief autonoom hebben gewerkt; ze zoeken niet het vertrouwelijke begeleidingsgesprek waarin zij open over hun problemen kunnen spreken.

De integratie van e-mail tandem in het vreemdetalenonderwijs

	door Mike Calvert

	met bijdragen van 

	Christian Beck, Annette Gaßdorf en Leslie Walker

In de twee eerste hoofdstukken is al duidelijk gemaakt welke belangrijke rol e�mail tandems voor het VT-onderwijs en het interculturele leren kunnen spelen. Alle leerders, of zij nu aan een talencursus deelnemen of niet, kunnen op vele manieren van e-mail tandems profiteren. Zij kunnen hun partner b.v. om taaladvies vragen, hem om informatie vragen enz. E-mail tandem heeft dus ook buiten het curriculum om zijn betekenis, maar hier zal aangetoond worden dat de integratie van e-mail tandem in talencursussen wenselijk is en voordelen voor studenten en docenten met zich meebrengt.

We zullen in dit hoofdstuk uiteenzetten welke belangrijke didactische redenen bestaan voor het geheel of gedeeltelijk integreren van e-mail tandem in het curriculum en welke institutionele voorwaarden het leren van talen in tandems effectief kunnen ondersteunen. Na een bespreking van didactische voordelen, de noodzaak van de aanpassing aan plaatselijke curricula en andere kwesties die op institutioneel niveau geregeld moeten worden, zullen we enkele integratie�modellen voorstellen die in geheel verschillende instellingen en cursussen toegepast kunnen worden of aan de omstandigheden aldaar kunnen worden aangepast.

Didactische voordelen

Een groot aantal didactische voordelen pleit voor de integratie van e-mail tandem in talencursussen. Ten eerste kan de kwaliteit en de diversiteit van het materiaal genoemd worden dat de studenten ter beschikking staat. De studenten die aan een bepaald thema werken kunnen van hun partner actuele informatie krijgen die via andere wegen misschien moeilijk te krijgen zou zijn. 

Ten tweede houdt e-mail tandem echte communicatie in. De leerders kunnen hierbij niet alleen feitelijke informatie verzamelen, maar ook inzicht verkrijgen in hoe verschillend deze informatie kan aankomen.

Ten derde helpt het gebruik van e-mail de studenten om op de hoogte te blijven van de huidige veranderingen in de wereld van de communicatie. Zoals enkele decennia geleden praktijkgerichte trends in het VT-onderwijs de opstap waren naar “telefoon-Spaans”, “telefoon-Frans en “telefoon-Engels”, moeten talencursussen tegenwoordig van de veranderingen in de wereld van de communicatie ter notitie nemen en de studenten erop voorbereiden.

Tenslotte helpt e-mail tandem de autonomie van de leerder te bevorderen, door de flexibiliteit van e-mail tandem en door de manier waarop de leerders er in grotere mate voor verantwoordelijk worden gemaakt dat zij hun taalbehoefte zelf bepalen en zoveel mogelijk van het medium profiteren (zie ook hoofdstuk 2).

Aanpassing aan het plaatselijke curriculum

Integratie is een relatief begrip en de mate waarin e-mail tandem in het curriculum wordt geïntegreerd hangt van een aantal factoren af. Deze factoren bepalen of e-mail tandem een basis voor een zelfstandige cursus biedt, of het een verplicht of facultatief element in een reeds bestaande cursus vormt of dat het de studenten een keuzemogelijkheid vormt waar zij gebruik van kunnen maken.

Hieruit volgt niet noodzakelijk dat twee instellingen in verschillende landen het leren in een tandem via het internet per se op dezelfde manier en in dezelfde mate moeten benutten. Het is best mogelijk dat in de ene instelling e-mail tandem een wezenlijk onderdeel van een cursus is en in de andere facultatief. Dat een vergelijkbaar groot belang aan de tandemwerkzaamheden gehecht wordt is echter wenselijk om dezelfde mate van inzet bij de studenten in beide landen te stimuleren. Hierbij moet geaccepteerd worden dat de plaatselijke leeromstandigheden zelden zo perfect op elkaar zijn afgestemd dat van beide kanten dezelfde mate van integratie bereikt kan worden. Dit zal echter waarschijnlijk geen hindernis vormen voor het eigenlijke tandemwerk dat tenslotte op het principe gebaseerd is dat iedere partner zijn eigen leerdoelen en -methoden inzet.

Instellingsinterne voorwaarden

Wil men e-mail tandem in cursussen integreren dan moet rekening worden gehouden met drie belangrijke factoren: de benodigde kwalificaties, de technische faciliteiten en de erkenning in de vorm van studiepunten.

Kwalificaties

Natuurlijk hebben studenten een scholing nodig om optimaal van e-mail tandem te kunnen profiteren. Denkbaar is bijvoorbeeld een voorbereidende cursus voor degenen voor wie e-mail nieuw is (vgl. in 3.4.1. de beschrijving van de schrijfcursus van Annette Gaßdorf). Ook technische begeleiding is noodzakelijk waarop de studenten bij eventuele problemen terug kunnen grijpen. Blijkbaar raken sommige studenten snel ontmoedigd als zich praktische problemen bij het gebruik van e-mail of van computers in het algemeen voordoen.

Niet alleen de studenten hebben scholing nodig. Docenten die zelf ervaren e-mail gebruikers zijn, zullen e-mail tandems natuurlijk stimuleren en in hun cursus integreren en zij zullen snel in staat zijn om het hun toegestuurde materiaal te verwerken. Maar een scholing hoeft zich niet tot technische vaardigheden te beperken. Nieuwe technologieën brengen ook een verandering in de rol van de docent met zich mee; uitgebreid onderzoek hiernaar zou zinvol zijn. Docenten hebben een aantal belangrijke kwalificaties nodig: ze moeten de didactische mogelijkheden die deze technologieën met zich meebrengen, kunnen begrijpen en zij moeten de voorwaarden voor het inzetten ervan scheppen, ze moeten de studenten kunnen begeleiden en motiveren.

Technische faciliteiten

Het verwerven van deze kwalificaties hangt er zeer zeker ook van af hoe eenvoudig de toegang tot e-mail en internet voor studenten en docenten is. Aan Engelse universiteiten krijgen de studenten normaal gesproken een e-mail adres zodra ze zich ingeschreven hebben en er zijn op de campus computerterminals in bibliotheken, faculteiten en studentenhuizen. Het wordt langzaam de regel dat docenten een internetaansluiting in hun werkkamer hebben. Studenten en docenten in andere landen beschikken vaak niet over zulke goede voorzieningen.

Indien e-mail tandem een verplicht onderdeel van een cursus of een zelfstandige cursus moet worden, dan is hiervoor een eenvoudige e-mail aansluiting voor iedereen een wezenlijke voorwaarde. In geen geval mogen (groepen van) studenten op welke manier dan ook benadeeld worden.

Erkenning in de vorm van studiepunten

De erkenning van de leerprestaties is een centrale kwestie bij de integratie van e-mail tandem. Als de randvoorwaarden, namelijk adequate kwalificaties, computerscholing en toegang tot de computers, vervuld zijn, is er een aantal mogelijkheden om de inspanningen van de studenten te honoreren. In Bochum bijvoorbeeld krijgen studenten die aan bepaalde eisen hebben voldaan (waaronder verplichte deelname aan begeleidingsuren, zie ook 2.3.2) Scheine (tentamen�briefjes). In Sheffield wordt op dit moment een systeem ingevoerd dat het behalen van credits zowel voor het werken in face-to-face tandems als voor de e-mail tandem mogelijk maakt. Daarbij is de mogelijkheid besproken om ook de tandem�werkzaam�heden van de studenten in het buitenland te erkennen, bij�voorbeeld als een student uit Bochum tijdens een ERASMUS-semester in Sheffield aan de voorwaarden voor het behalen van een Schein in Bochum zou voldoen, dat  hij deze dan ook van het Modern Language Teaching Centre in Sheffield kan krijgen. Hier geldt weer dat het erkennen van het werk van beide tandempartners ertoe kan bijdragen dat zij zich ook in dezelfde mate inzetten en beide op de steun en aanhoudende inzet van de ander kunnen vertrouwen.

Voorbeelden voor de integratie van e-mail tandem

Een cursus schrijfvaardigheid

Binnen de afdeling Duits van de Hogeschool Katholieke Leergangen in Sittard (HKLS) hebben Annette Gaßdorf en haar collega’s een cursus schrijfvaardigheid onder de naam „Communicatie zonder ruis: formele en informele brieven“ aangeboden. Aan de hogeschool worden tweedegraads docenten opgeleid. Bij de vakgroep Duits zijn cursussen schrijfvaardigheid gedurende de vier reguliere studiejaren verplicht. E-mail tandem is geïntegreerd in de bovengenoemde cursus. Tijdens het eerste studiejaar melden de studenten zich daarom aan bij het International E-Mail Tandem Network.

De cursus heeft de volgende vier doelstellingen:

Het bieden van de mogelijkheid tot authentiek contact met Duitse partners;

Het verbeteren van de schrijfvaardigheid bij het schrijven van formele en informele brieven;

Het ontwikkelen van autonome strategieën voor het leren van een taal;

Het vertrouwd raken met electronische hulpmiddelen.

Aan het begin van deze cursus krijgen de studenten gedurende een periode van 8 weken een inleiding in het gebruik van tekstverwerkingsprogramma’s en e-mail. Vervolgens corresponderen zij 12 weken lang met hun Duitse partners. Doorgaans schrijven zij over thema’s die spontaan in de loop van de correspondentie opkomen maar de docent doet echter ook voorstellen. De e-mail correspondentie wordt off-line thuis of aan de HKLS voorbereid. Een dergelijke voorbereiding bevordert een zorgvuldige zelfcontrole en het toepassen van correctietechnieken.

Tijdens de cursus worden correctiemodellen aan de studenten gepresenteerd die hen ertoe in staat stellen om het eigen werk te controleren en zichzelf te corrigeren. De cursus schrijfvaardigheid concentreert zich op lay-out en structuur, interpunctie, connectoren etc.

Aan het begin van de 12-weekse periode krijgen de studenten twee voorbeeldbrieven die bepaalde grammaticale en idiomatische problemen bevatten. Deze worden geanalyseerd. Iedere week brengen de studenten hun brieven mee naar de contact-uren, waar ze verbeterd worden en waar enkele fouten nader worden besproken. In het kader van hun technieken voor “foutentherapie” stellen de studenten een individueel “foutenprotocol” (zie voorbeeld in 7.5.3) samen, waarin zij het aantal en het soort gemaakte fouten opsommen. Hierdoor krijgen zij een overzicht van hun hardnekkige fouten en met dit inzicht kunnen zij een strategie ontwikkelen waarmee ze zulke fouten in de toekomst kunnen vermijden. Docenten en studenten bespreken deze lijst met elkaar. Daarnaast wordt er door de studenten een lijst met veelvoorkomende fouten aangelegd die bij het corrigeren gebruikt kan worden. De studenten worden ook ingeleid in het effectieve gebruik van woordenboeken.

Deze cursus wordt in het eerste studiejaar aangeboden, want dit helpt de studenten om van traditionelere methoden los te komen waaraan ze gewend zijn. Aan het begin van hun studie aan de HKLS hebben zij aanzienlijke moeilijkheden om te beslissen welke fouten zij door hun Duitse partners willen laten corrigeren. De vaardigheid ontbreekt hun om tot een bewustwording van hun eigen, individuele problemen en de ontwikkeling van een correctiestrategie te komen.

De cursus is heel succesvol gebleken. De output, gemeten aan de lengte en complexiteit van de brieven aan de tandempartners, was beter dan bij traditionele schrijfopgaven die door docenten worden aangereikt. Een bepalende factor is de frequentie en de kwaliteit van de brieven van de Duitse partner. Dit type cursus zal in het Engels-Nederlandse subnet overgenomen worden.

Integratie van e-mail tandem in intercultural studies

De hierboven beschreven schrijfcursus is een voorbeeld van de volledige integratie van e-mail tandem in een talencursus. Ons tweede voorbeeld biedt twee alternatieve modellen aan voor het gebruik van e-mail als een aanvulling op een reeds bestaande cursus of ook, samen met begeleidingsuren, als basis voor een op zichzelf staande cursus.

Het uitgangspunt voor de overwegingen om e-mail tandem in intercultural studies te integreren vormden cursussen zoals ze op het moment aan Duitse universiteiten worden aangeboden. In deze cursussen snijdt de docent aspecten van een cultureel fenomeen aan en de studenten krijgen de taak  om een zelf�standig onderzoek naar een daarmee samenhangend thema uit te voeren. De studenten stellen hun resultaten mondeling aan de groep voor en leveren aan het eind van het semester een schriftelijk werkstuk (referaat) in. De beoordeling richt zich naar de kwaliteit van het mondelinge en schriftelijke referaat.

Hoe kan e-mail tandem succesvol in een dergelijke cursus geïntegreerd worden? Bij een conventionele cursus met e-mail ondersteuning kunnen de studenten hun interessegebied bepalen en via e-mail onderzoeken. De studenten kunnen bepaalde opdrachten krijgen die het gebruik van e-mail vereisen en het schriftelijke werkstuk wordt dan op de gebruikelijke manier geschreven.

Een cursus die op e-mail tandem gebaseerd is, zou daarentegen veel sterker het autonome leren moeten benadrukken. In het begin zullen twee algemene bijeenkomsten nodig zijn: één ervan zal dienen om de technische aspecten van e-mail en internet voor het opzoeken van informatie te belichten. De andere om het thema uitvoerig in te leiden en om kennis te maken met de methoden die voor het uitdiepen van de afzonderlijke aspecten nodig zijn.  De studenten dienen vervolgens voor zichzelf te bepalen hoeveel tijd zij aan de communicatie met hun partners, de probleemanalyse en het verzamelen van de informatie willen besteden. Verplichte individuele begeleiding om de twee weken zal de studenten de mogelijkheid bieden om technische en wetenschappelijke hulp te vragen, terwijl de docenten daarbij de vorderingen van de studenten kunnen controleren. Werkstukken zullen als altijd gemaakt worden en mondelinge referaten kunnen tijdens de algemene bijeenkomsten aan het einde van de cursus worden gehouden. Een logische toepassing van dit model zou zijn: het toestaan van zelfstandige selectie van een thema door de student die zijn recherches zelfstandig, maar met regelmatige begeleiding van docenten  kan doorvoeren.

De voorwaarden voor een dergelijk model en voor een succesvolle praktische omzetting werden reeds genoemd: toegang tot computers en technici, voldoende kwalificatie en scholing voor de omgang met de techniek en op het gebied van autonoom leren, bij elkaar passende partners met een gelijke mate aan inzet en belangstelling, evenals een duidelijk begeleidings- en beoordelingssysteem.

De voordelen van de integratie van e-mail tandem in een interculturele cursus zijn aanzienlijk. Studenten krijgen via hun partner toegang tot een schat aan informatie die met andere middelen alleen moeizaam of vrijwel onmogelijk te bereiken zou zijn. Actuele statistieken, de behandeling van bepaalde fenomenen in de media en – heel belangrijk – persoonlijke reacties van de partner op deze fenomenen zijn uitermate waardevol. Zoals al werd aangegeven is e-mail tandem echte communicatie en dit houdt dus evenzeer het overbrengen van gevoelens, reacties en houdingen in als het verstrekken van feiten. Kortom: e-mail tandem biedt directheid, bereikbaarheid, flexibiliteit en authenticiteit. Een cursus intercultural studies is ideaal om de voordelen van deze methode aan het licht te brengen.

Vertalen 

Vertalen kan bij de communicatie tussen e-mail tandempartners zowel als doel op zich dienen of als ook een deelaspect van andere opgaven zijn. Het vertalen kan als een ideale tandemtaak beschouwd worden, omdat beide partners over kennis in beide talen beschikken. En ook al is waarschijnlijk geen van beiden een ervaren vertaler, de kwaliteit van de versie die in hun moedertaal geschreven wordt, kunnen zij toch beoordelen. Dit veronderstelt natuurlijk een minimum aan receptieve en productieve vaardigheden in de desbetreffende doeltaal en mogelijk ook goed bij elkaar passende partners. Hoe hoger de competentie van de partner, hoe preciezer en succesvoller zal waarschijnlijk de samenwerking verlopen.

Tandempartners kunnen als leerhulp dienen, omdat ze altijd om uitleg van een bepaald woord of een bepaalde uitdrukking kunnen vragen. Een woordenboek geeft vaak noch een vertaling noch een verwijzing naar het gebruik van een woord; het woord of de uitdrukking is vaak ook niet eenvoudig te vertalen, omdat het bijvoorbeeld een concept omschrijft dat om een uitvoerige uitleg vraagt. Aan een tandempartner kan gevraagd worden om de uitdrukking in zijn eigen taal uit te leggen en door middel van voorbeelden te laten zien in welke contexten en situaties het gebruikt kan worden. Om er zeker van te zijn dat alles juist wordt begrepen, kan de student altijd navraag doen. Zulke ad-hoc vertaalhulp kan aangevuld worden door opgaven die er speciaal voor ontworpen zijn om bijzondere kenmerken van de taal of cultuur te benadrukken. Een reeks van derglijke opgaven werd voor face-to-face tandemcursussen ontwikkeld. Bij de opgave „words“ b.v. moeten de tandempartners elkaar woorden uit een lijst in hun moedertaal uitleggen, woorden die vaak gecompliceerde achterliggende samen�hangen bevatten. Zo kan b.v. de Nederlandse uitdrukking „banenpooler“ niet letterlijk worden vertaald; het gaat om een sociaal fenomeen dat enige uitleg behoeft. Een opgave met afkortingen (b.v. BOM-moeder) functioneert op een soortgelijke manier.

Eén bedenking wordt zowel in samenhang met face-to-face tandems als met tandems op afstand vaak naar voren gebracht: native-speakers weten misschien geen antwoord op een vraag of ze kunnen het niet precies uitleggen. Door cursusleiders wordt dit soms negatief beoordeeld. Bij het leren, ook bij het VT-leren, zou echter het devies moeten gelden: de leerder moet bevestiging zoeken voor de informatie die hij gekregen heeft. Hij mag niet per definitie alles van iedereen geloven, in het bijzonder als de helpende persoon geen specialist is.

Bovengenoemde voorbeelden werden gegeven voor het oefenen van vertalen als onderdeel van een normale talencursus. Zij kunnen echter ook relevant zijn voor een vertaalcursus waarin tekstpassages worden behandeld die òf door de docenten òf door de studenten worden uitgekozen en waarin door discussies tussen beide tandempartners vertalingen in beide talen worden gemaakt. De studenten kunnen zelf bepalen of zij zich concentreren op krantenknipsels, liederen of andere tekstsoorten. Bovendien kan beide tandempartners gevraagd worden om als een oefening in creatief schrijven hun eigen tweetalige teksten te schrijven. Een bijzonder aspect van dit soort werk is de moeilijkheid om de resultaten van de studenten te beoordelen als een docent geen toegang tot alle tekstontwerpen en tot de partnercorrespondentie heeft.

Perspectieven

Er bestaan zeer zeker nog andere mogelijkheden om e-mail tandemwerk succesvol in het onderwijs te integreren. De leeromstandigheden van de studenten, hun eisen aan de cursussen en hun leerbehoeften zijn zo verschillend dat hier geen poging gedaan werd om regels voor het gebruik van e-mail op te stellen. Er worden nieuwe wegen ingeslagen om van de nieuwe technologieën als effectievere en (betaalbaardere) ondersteuning van het VT-leren te profiteren. E-mail tandem vereist technische middelen, een nieuwe onderwijsstijl en nieuwe werkvormen, beschikt echter zoals kon worden aangetoond, ook over een aanzienlijk didactisch potentieel, zowel als op zichzelf staande leervorm als in de vorm van een aanvulling op andere vormen.

Talig en intercultureel leren in forums

	door Norbert Hedderich

Taak van de forums

Bij ieder subnet van het International E-Mail Tandem Network hoort een electronisch discussieforum. Deelnemen kan iedereen die toegang tot internet heeft en die wil deelnemen aan een tweetalige discussie over de desbetreffende talen en landen. In het forum kunnen de deelnemers hun VT-kennis verbeteren en de cultuur van de doeltaal beter leren begrijpen door middel van het lezen van berichtjes in het forum en het zelf schrijven van bijdragen.

Tweetalige electronische discussieforums bieden de unieke mogelijkheid om personen uit verschillende landen die hun kennis van de andere taal en cultuur willen verbeteren, met elkaar in verbinding te brengen. Het forum kan dus een leerlocatie zijn, een “electronisch klaslokaal”, dat voor het doel van intercultureel leren een aantal voordelen biedt ten opzichte van het conventionele klaslokaal. Hier kan het namelijk moeilijker zijn om effectief tegen een cultureel cliché in te gaan, omdat er geen vertegenwoordiger van de andere cultuur aanwezig is. Zelfs als de docent uit het land van de doeltaal komt, is het tegenargument tegen een cliché waarschijnlijk minder effectief dan wanneer direct meerdere vertegenwoordigers uit het andere land in het “electronische klaslokaal” snel en eenvoudig kunnen reageren.

De forums richten zich tot verschillende doelgroepen: ten eerste tot studenten die een e-mail tandempartner hebben en voor wie het werk in het forum een aanvulling vormt op de normale e-mail correspondentie. Ten tweede tot studenten die op een e-mail tandempartner wachten en alvast actief aan het forum deelnemen om daar misschien zelf een tandempartner te vinden. En ten derde tot docenten die in het forum kunnen vaststellen welke thema’s voor de studenten interessant blijken te zijn en die ook zelf voor de taalverwerving en het intercultureel leren relevante bijdragen kunnen leveren. De deelnemers hoeven geen studenten te zijn; iedereen die een internetaansluiting heeft, kan zich bij het forum aanmelden en meewerken. In het Duits-Engelse forum zijn bijvoorbeeld deelnemers uit diverse levenssituaties; zij zorgen voor een interessantere discussie.

Soorten forumbijdragen

Zich voorstellen

Iedere nieuwkomeling in het forum moet zich aan de groep voorstellen, enige autobiografische informatie geven, persoonlijke interesses meedelen, aangeven waarom hij in het forum geïnteresseerd is en eventueel ook discussiethema’s voorstellen. Het voorstellen kan in beide talen gedaan worden, maar wij raden aan om het grootste gedeelte in de moedertaal te schrijven. Het gaat hier namelijk niet om taaloefeningen, maar om een heel persoonlijke mededeling die belangrijk is voor de verdere activiteit in het forum. Als nieuwe deelnemers zich in hun moedertaal voorstellen, dan geven ze meestal ook meer informatie over zichzelf.

Voorstellingen zijn niet alleen belangrijk met het oog op de discussie in de groep, maar worden bovendien vaak in de hoop geschreven dat via het forum een tandempartner met vergelijkbare hobby’s en interesses gevonden wordt. Omdat het voorstellen een belangrijk aspect van het forum is, moeten docenten hun studenten ertoe aansporen om de voorstellingsbrieven zo interessant en creatief mogelijk te maken. In de berichten moeten niet alleen studie en persoonlijke interesses worden opgesomd, maar ook gedetailleerde beschrijvingen worden gegeven. Hierdoor stijgt ook de waarschijnlijkheid dat andere deelnemers van het forum antwoorden. Aan het eind van de brief kunnen voorstellen voor thema’s worden gedaan en de brief kan met een vraag aan het forum eindigen, zodat verdere discussie wordt gestimuleerd.

Het forum als prikbord

Alle deelnemers aan het forum worden ertoe aangezet om belangrijke informatie en alle mogelijke vragen die betrekking hebben op de tweetalige context “op te prikken”. In het verleden zijn recepten, gedichten, liedteksten, moppen, samen�vattingen van nieuwsberichten enz. in het forum gepubliceerd. Veel van deze tekstsoorten brengen interculturele inhouden over. Het forum is bovendien de geschikte plaats voor het bekendmaken van nuttige e-mail- en databankadressen via welke de lezers verdere informatie kunnen verkrijgen. World Wide Web-adressen zijn hiervan slechts één voorbeeld.

Vaak worden klemmende vragen aan het forum gestuurd. Deze geven het forum een levensecht aspect. Een Spaanse studente die zich bij het Spaans-Engelse net heeft aangemeld en net een studieverblijf in Engeland plant, vraagt misschien hoe zij daar haar rijbewijs kan halen en hoe het klimaat in haar nieuwe studieplaats is. Naast zulke praktische culturele vragen worden vaak taalgerichte vragen gesteld, in het bijzonder met betrekking tot vertalingen. Deelnemers vragen vaak naar vertalingen voor vakuitdrukkingen b.v. op het gebied van economie of techniek, die zij normaal gesproken niet in hun woordenboek vinden. Vaak komen op één vraag meer antwoorden binnen en dit kan wederom tot verdere discussie leiden. Soms moet ook vastgesteld worden dat er voor deze uitdrukking geen equivalent in de vreemde taal bestaat, omdat het begrip in de andere cultuur gewoonweg niet bestaat.

Discussiethema’s

Discussies over een divers aantal thema’s vormen het kernelement van forums. Forumleden kunnen op ieder moment discussiethema’s voorstellen. In principe is ieder thema mogelijk. Terwijl sommige thema’s tot verhitte discussies leiden, worden andere themavoorstellen nauwelijks opgemerkt. Thema’s die geschikt zijn voor een interculturele vergelijking en het uit de weg ruimen van culturele stereotypen, leiden in de regel tot geanimeerde discussies. Enkele voorbeelden voor thema’s uit de vierjarige geschiedenis van het Duits-Engelse forum zijn: political correctness, recycling, vriendschappen, folklore, popmuziek, computers, Duits en Amerikaans bier, vrijetijdsbesteding. In de loop van de discussie van zulke thema’s vormen zich belangengroepen binnen het forum. Door dit soort thema’s wordt allereerst informatie over de desbetreffende landen uitgewisseld, hetgeen een belangrijke eerste stap in de richting van intercultureel leren is. Op een hoger niveau van cultureel leren liggen vervolgens thema’s die gedrags�vormen, attitudes en waarden behandelen. Over zulke thema’s wordt normaal gesproken het felst gediscussieerd. “Klopt het dat in land X de mensen ... doen?” Vragen als deze zijn bijzonder effectief als aanzet tot een discussie. Deelnemers die de andere cultuur als buitenlander hebben meegemaakt en die er gewerkt of gestudeerd hebben, verkeren in een buitengewoon goede positie om contras�terende standpunten in te nemen. Als zij over hun ervaringen vertellen, provoceren ze vaak commentaar van beide kanten.

Adviezen voor de vreemdetaalverwerving

De verbetering van de schrijfvaardigheid in de vreemde taal is een continu proces. Vaak ontbreekt het leerders aan praktische tips om bepaalde aspecten van het taalverwervingsproces te kunnen verbeteren, zoals bijvoorbeeld bij het leren van idioom. In het forum komen native-speakers, leerders van de vreemde taal en VT-docenten bijeen, wat het tot een ideale plaats voor dergelijke tips maakt.

Ten eerste kan het forum voor aanwijzingen voor effectiever leren in de tandems worden gebruikt. In het kader van de tandemwerkzaamheden kunnen zich diverse problemen voordoen, b.v. hoe de tekst van de partner het best gecorrigeerd kan worden of hoe zoveel mogelijk geprofiteerd kan worden van het tandempartnerschap. Hier kunnen docenten ingrijpen en in regelmatige intervallen tips voor de correctie van fouten, soorten opdrachten, talenkeuze e.d. geven.

Daarnaast biedt het forum docenten de mogelijkheid om regelmatig tips te geven voor het bevorderen van de receptieve vaardigheden. In het bijzonder in de actieve forums worden deelnemers vaak met een groter aantal moeilijke teksten in de vreemde taal geconfronteerd dan zij kunnen verwerken. Hier kunnen leesstrategieën als globaal lezen de studenten helpen om met grotere hoeveelheden tekst om te gaan. Als de leerders zich er bewust van zijn dat het globale begrip voor het gedetailleerde begrip gaat, wordt het leesproces vereenvoudigd.

Aanwijzingen van docenten kunnen ook betrekking hebben op het verwerven van productieve vaardigheden. Om de twee weken kunnen docenten b.v. op vaak voorkomende lexicale en grammaticale moeilijkheden wijzen. Zodra een discussiepunt ontstaat, kunnen de deelnemende docenten of de coördinatoren van het subnet de basiswoordenschat m.b.t. dit thema aanbieden. De studenten krijgen zodoende zelfs tweevoudige feedback en wel in zeer verschillende vorm: van de tandempartner die als native-speaker op verzoek teksten corrigeert of van commentaar voorziet, en van de opgeleide vreemdetalendocent die algemenere lexicale, grammaticale en stilistische tips geeft.

Studenten moeten ertoe worden aangezet om zelf ook tips voor het leren van de vreemde taal in het forum naar voren te brengen. Zij kunnen b.v. ervaringen uit de samenwerking met de tandempartner en uit de les opgepikte leertips doorgeven, of vertellen hoe hun verblijf in het buitenland geholpen heeft bij het verbeteren van de kennis van de vreemde taal.

Deelname van studenten aan het forum

De deelnemers aan het forum merken snel dat het forum “van hen” is. Vaak ontwikkelen de discussies een eigen dynamiek en het is aan de leden zelf om de discussie aan de praat te houden. De forums zijn voor studenten ontworpen en zij zijn het ook die er leven inblazen. De coördinatoren grijpen gewoonlijk maar zelden in, tenzij de discussie volkomen eentalig wordt en afzwakt. Het “niveau” van de discussies hangt dus van de deelnemers zelf af. Wie alleen “meeluistert” profiteert weliswaar ook een beetje, maar docenten moeten toch proberen hun studenten ertoe te brengen om actief deel te nemen.

Het internet is een relatief nieuw medium en veel deelnemers zitten voor de eerste keer in een electronisch forum. Als zij zich allemaal houden aan de “netiquetten” (net-etiquetten), de algemene omgangsvormen op het gebied van e-mail, dan verloopt het forum zonder grote frustraties. Hier is een aantal van de belangrijkste regels: uit de referte-regel moet altijd het thema en de taal van de bijdrage duidelijk worden. Dat maakt het beheer van grotere informatie�hoeveel�heden overzichtelijker. Belangrijk is ook dat de antwoordfunctie die in het briefprogramma voorhanden is, alleen dan gebruikt wordt als de desbetreffende mededeling aan alle forumleden gericht is. Antwoorden die alleen voor één bepaalde deelnemer bestemd zijn, moeten direct aan de desbetreffende ontvanger en niet aan het forum worden verstuurd. Dit is vooral voor forums met een grote deelname belangrijk. Vaak herinneren de coördinatoren in het forum aan deze regels, maar ook “achter de coulissen” in brieven aan afzonderlijke deelnemers. Soms nemen de deelnemers zelf zulke sturende functies over: ze versturen vermaningen, proberen de discussie te sturen en bedanken de andere deelnemers voor bijdragen of ronden een discussie af.

Tenslotte dienen alle forumleden zich bewust te zijn van de bijzonderheden van electronische communicatie. Er moet rekening worden gehouden met het eenvoudige antwoordmechanisme en de snelheid waarmee de mededelingen aan veel ontvangers gestuurd kunnen worden. De deelnemers moeten er af en toe aan herinnerd worden om ondoordachte emotionele reacties en te veel eenregelige mededelingen te vermijden. In het bijzonder in een verhit debat is het vaak raadzaam om een bijdrage eerst eens een nachtje te laten afkoelen voordat ze wordt verstuurd.

Docenten in het forum

Voor docenten levert de deelname aan het forum een reeks voordelen op. Net als de studenten kunnen zij het forum voor het uitwisselen van informatie over het andere land gebruiken. Het is voor docenten in sommige landen alleen in beperkte mate mogelijk om naar het andere land te reizen en met sprekers van de vreemde taal contact op te nemen. Het forum maakt het hun mogelijk om deelnemers uit het andere land direct aan te spreken en te informeren naar hun meningen.

Docenten kunnen hun studenten door bijzondere erkenning van ingezonden mededelingen ertoe aanzetten om actief aan het forum deel te nemen. Een map met brieven aan het forum en reacties hierop zou binnen een talencursus als extra project kunnen worden erkend. Als alle of de meeste cursisten aan het forum deelnemen, zouden forumdiscussies in het onderwijs kunnen worden begeleid en uitgediept.

Intercultureel leren in het forum

Zelfs als de deelnemers over de hele wereld zijn verspreid, kunnen zij elkaar in het forum binnen enkele minuten bereiken. Het nieuwe medium biedt een enorm potentieel voor het interculturele leren: de deelnemers moeten zich echter ook van de problemen van het medium e-mail bewust zijn. Electronische communicatie is weliswaar tot dusver weinig onderzocht, maar enkele verschillen tussen de communicatie in een e-mail forum en mondelinge communicatie liggen voor de hand. Aan de ene kant verloopt de communicatie per e-mail asynchroon. Als gesprekspartners zich in een en dezelfde ruimte bevinden, kunnen de ontvangers direct op een opmerking reageren. Een onduidelijke uiting kan opnieuw geformuleerd worden en misverstanden kunnen meteen uit de weg worden geruimd. Bij de communicatie via e-mail is dit omslachtiger en alleen mogelijk via een extra schrijfhandeling. Aan de andere kant ontbreekt bij de uitwisseling van e-mail berichten de non-verbale communicatie die in een gesprek afkeuring, instemming of verbazing kan uitdrukken. Voor de samenwerking in het forum betekent dit dat alle deelnemers moeten proberen om zich zo duidelijk mogelijk uit te drukken en zich als het ware als een defensieve autochauffeur in het wegverkeer op mogelijke problemen en misverstanden moeten instellen.

Intercultureel leren kan alleen plaatsvinden als er veel deelnemers aan het forum zijn. Als iedereen alleen zouden willen “meeluisteren”, misschien met uitzondering van een paar deelnemers met een grote geldingsgedrag, dan zou de forumdiscussie doodbloeden. Het initiatief van alle deelnemers is nodig om een forum interessant te houden. Als een groepsgevoel ontstaat en de deelnemers het gevoel krijgen dat zij elkaar kennen, dan draagt dit er zeker toe bij dat het forum levendig blijft. Hoe meer de partners “zonder gezicht” in het forum door middel van levendige beschrijvingen en karakteristieke commentaren zichtbaar worden, hoe groter de waarschijnlijkheid dat anderen aan de discussie gaan meedoen. Forums worden pas echt actief als deelnemers op elkaars commentaren gaan reageren.

De eerste ervaringen met tweetalige forums hebben aangetoond hoe veel deelnemers over elkaar en over het land van de ander kunnen leren als zij zich bezighouden met culturele en in het bijzonder ook met cultureel gevoelige thema’s. Soms is het juist de uiterst provocerend geformuleerde vraag die tot veel verstandige en verhelderende bijdragen in het forum leidt. Intercultureel leren is wellicht nog effectiever dan in een gesprek, omdat in een forum zulke kwesties vaak een hele reeks reacties oproepen.

Hoe kunt u deelnemen?

Als u student bent ...

Als u student bent en volgens het tandemprincipe met een partner wilt samen�werken dan zijn dit uw eerste stappen:

U zoekt eerst het subnet uit waaraan u wilt deelnemen. Dit is het subnet waarvan uw moedertaal en de vreemde taal die u wilt leren deel uitmaken. Een lijst van de huidige subnetten vindt u in het volgende hoofdstuk (6).

Vervolgens schrijft u aan de centrale tandempartnerbemiddeling om een tandempartner aan te vragen. Hiervoor stuurt u een berichtje met gegevens over het subnet waaraan u wilt deelnemen, uw moedertaal, de vreemde taal en uw naam aan het volgende e-mail adres:

		tandem@slf.ruhr-uni-bochum.de 

De tekst kan er als volgt uitzien:

“DEU-NED. Mijn moedertaal is Nederlands. Ik leer Duits. Ik heet ...”

U kunt dit in uw moedertaal of in de vreemde taal schrijven.

Meldt u vervolgens bij het forum aan, waarin u met een grote groep andere leerders in beide subnettalen over verschillende thema’s kunt discussiëren. Schrijf hiervoor aan: 

		majordomo@tandem.uni-trier.de�

De tekst voor de aanmelding kan als volgt luiden: SUBSCRIBE DEU-NED

Als uw aanmelding verwerkt is, stelt u zich in het forum voor. Schrijf een korte brief over uzelf, het liefst in beide talen aan het forumsadres:

		DEU-NED@tandem.uni-trier.de� 

of	 	DEU-FRA@tandem.uni-trier.de

Als u docent bent...

Als u docent bent aan een hogeschool of universiteit en wilt u uw studenten in een tandem met studenten van een collega in het buitenland laten samenwerken, dan kunt u naar de coördinatoren van het door u gekozen subnet schrijven. U kunt zich ook bij TANDEM-ORG, het forum voor plaatselijke organisatoren en subnetcoördinatoren aanmelden. Stuurt u hiervoor

het berichtje:		SUBSCRIBE TANDEM-ORG

aan het adres:		majordomo@tandem.uni-trier.de

Als u een nieuw subnet wilt opzetten

Als u een nieuw subnet wilt opzetten, dan kunt u zich het beste tot de coördinator van het netwerk wenden (Helmut Brammerts, e-mail: brammerh@slf.ruhr-uni-bochum.de).

Een nieuw subnet wordt in de regel onder de volgende voorwaarden opgezet:

Tenminste 2 coördinatoren, het liefst één voor iedere taal, zijn bereid om de verantwoordelijkheid voor het subnet op zich te nemen.

Tenminste 2 universiteiten of hogescholen, één in ieder land, zijn bereid om hun studenten aan dit subnet te laten deelnemen.

De coördinatoren van de andere subnetten en de verantwoordelijke personen van de partneruniversiteiten zijn het met het opzetten van het subnet eens.

Subnetten en talenparen

Een actuele lijst van de bestaande subnetten is te vinden op de WWW-servers van het International E-Mail Tandem Network: 

		http://www.slf.ruhr-uni-bochum.de/

	of	http://tandem.uni-trier.de/

De lijst wordt regelmatig geactualiseerd.

Bij het in druk gaan van deze publicatie bestaan de volgende subnetten:

CAT-DEU (català-deutsch)

Coördinatoren: 

	Christian Röhl, Bochum (D) – roehlc@slf.ruhr-uni-bochum.de

	Maribel Andreu, Barcelona (E) �– ilfr7@cc.uab.es

Forumsadres: cat-deu@tandem.uni-trier.de

Aanmeldadres: majordomo@tandem.uni-trier.de 

CAT-ENG (català-English) – in voorbereiding

Coördinatoren: 

	Maribel Andreu, Barcelona (E) – ilfr7@cc.uab.es

Forumsadres: cat-eng@tandem.uni-trier.de

Aanmeldadres: majordomo@tandem.uni-trier.de 

DAN-DEU (dansk-deutsch)

Coördinatoren: 

	Harald Pors, Århus (DK) – GerPors@hum.aau.dk

	Helmut Brammerts, Bochum (D) – brammerh@slf.ruhr-uni-bochum.de 

Forumsadres: dan-deu@tandem.uni-trier.de

Aanmeldadres: majordomo@tandem.uni-trier.de 

DAN-NED (dansk-Nederlands)

Coördinatoren: 

	Harald Pors, Århus (DK) – GerPors@hum.aau.dk

	Marc De Kegel, Brussel (B) – marc@erasmus.eunet.be 

Forumsadres: dan-ned@tandem.uni-trier.de

Aanmeldadres: majordomo@tandem.uni-trier.de 

DEU-ESP (deutsch-español)

Coördinatoren: 

	Margarita Blanco Hölscher, Oviedo (E) – blanco@pinon.ccu.uniovi.es 

	Helmut Brammerts, Bochum (D) – brammerh@slf.ruhr-uni-bochum.de

	Montse Menzinger, Bochum (D) – menzingm@slf.ruhr-uni-bochum.de 

Forumsadres: deu-esp@tandem.uni-trier.de

Aanmeldadres: majordomo@tandem.uni-trier.de 

DEU-ENG zie onder RIBO-L

Het Duits-Engelse subnet werd al in 1992 door de universiteiten Rhode Island (RI) en Bochum (BO) eingerichtet – vandaar de naam RIBO-L die nog om historische redenen wordt gebruikt.

DEU-FRA (deutsch-français)

Coördinatoren:

 	Veronika Bayer, Paris (F) – bayer@cal.enst.fr 

	Karin Kleppin, Bochum (D) – kleppink@slf.ruhr-uni-bochum.de

 	Beate Helbig, Bochum (D) – helbigb@slf.ruhr-uni-bochum.de

 	Kathrin Walti, Montréal (Canada) – waltik@ere.umontreal.ca 

Forumsadres: deu-fra@tandem.uni-trier.de

Aanmeldadres: majordomo@tandem.uni-trier.de 

DEU-HAN (deutsch-hangul (Koreaans))

Coördinatoren:

 	Heike Berner, Bochum (D) – bernerh@slf.ruhr-uni-bochum.de

 	Minhaeng Lee, Seoul (Korea) – leemh@bubble.yonsei.ac.kr

Forumsadres: deu-han@tandem.uni-trier.de

Aanmeldadres: majordomo@tandem.uni-trier.de 

DEU-HRV (deutsch-hrvatski (Kroatisch))

Coördinatoren:

 	Jelena Mihaljevic Djigunovic, Zagreb (HRV) – jmihalje@filozof.ffzg.hr 

 	Snjezana Kordic, Bochum (D) – Snjezana.Kordic@rz.ruhr-uni-		bochum.de

Forumsadres: deu-hrv@tandem.uni-trier.de

Aanmeldadres: majordomo@tandem.uni-trier.de 

DEU-ITA (deutsch-italiano)

Coördinatoren:

 	Georg Hehmann, Torino (I) – hehmann@cisi.unito.it

 	Helmut Brammerts, Bochum (D) – brammerh@slf.ruhr-uni-bochum.de

Forumsadres: deu-ita@tandem.uni-trier.de

Aanmeldadres: majordomo@tandem.uni-trier.de 

DEU-NED (deutsch-Nederlands)

Coördinatoren:

 	Annette Gaßdorf, Sittard (NL) – gassdora@slf.ruhr-uni-bochum.de

 	Christian Beck, Bochum (D) – beckc@slf.ruhr-uni-bochum.de

Forumsadres: deu-ned@tandem.uni-trier.de

Aanmeldadres: majordomo@tandem.uni-trier.de 

DEU-NIH (deutsch-nihongo (Japans))

Coördinatoren:

	Martina Gunske von Kölln (JAPAN) – gunske@hss.shizuoka.ac.jp 

	Markus Gunske von Kölln (JAPAN) – markusvk@cc.matsuyama-u.ac.jp

 	Helmut Brammerts, Bochum (D) – brammerh@slf.ruhr-uni-bochum.de

Forumsadres: deu-nih@tandem.uni-trier.de

Aanmeldadres: majordomo@tandem.uni-trier.de 

DEU-POL (deutsch-polski) 

Coördinatoren: 

 	Waldemar Martyniuk, Bochum (D) / Krakow (Polen) – 

	martyniw@slf.ruhr-uni-bochum.de 

Forumsadres: deu-pol@tandem.uni-trier.de

Aanmeldadres: majordomo@tandem.uni-trier.de 

DEU-POR (deutsch-português)

Coördinatoren:

 	Adelaide Chichorro Ferreira, Coimbra (P) – adelaide@cygnus.ci.uc.pt 

 	Karlheinz Delille, Coimbra (P) – delille@cygnus.ci.uc.pt 

 	Markus Stumm, Bochum (D) – stummm@slf.ruhr-uni-bochum.de 

Forumsadres: deu-por@tandem.uni-trier.de

Aanmeldadres: majordomo@tandem.uni-trier.de 

DEU-SVE (deutsch-svenska)

Coördinatoren:

 	Bengt Jonsson, Härnösand (S) – bengt.jonsson@nth.mh.se

 	Helmut Brammerts, Bochum (D) – brammerh@slf.ruhr-uni-bochum.de 

Forumsadres: deu-sve@tandem.uni-trier.de

Aanmeldadres: majordomo@tandem.uni-trier.de 

ENG-ESP (English-español)

Coördinatoren: 

 	Juan Antonio Alvarez González, Oviedo (E) – jaag@pinon.ccu.uniovi.es

 	Ana Ojanguren Sánchez, Oviedo (E) – ana@etsiig.uniovi.es

 	Jane Woodin, Sheffield (UK) – J.Woodin@sheffield.ac.uk

Forumsadres: eng-esp@tandem.uni-trier.de

Aanmeldadres: majordomo@tandem.uni-trier.de 

ENG-FRA (English-français)

Coördinatoren: 

 	James Benenson, Paris (F) – benenson@enst.fr 

 	Lesley Walker, Sheffield (UK) – Lesley.Walker@sheffield.ac.uk

Forumsadres: eng-fra@tandem.uni-trier.de

Aanmeldadres: majordomo@tandem.uni-trier.de 

ENG-HRV (English-hrvatski (Kroatisch)) – in voorbereiding

Coördinatoren:

 	Jelena Mihaljevic Djigunovic, Zagreb (HRV) – jmihalje@filozof.ffzg.hr 

Forumsadres: eng-hrv@tandem.uni-trier.de

Aanmeldadres: majordomo@tandem.uni-trier.de 

ENG-ITA (English-italiano)

Coördinatoren: 

 	Liz White, Sheffield (UK) – L.White@sheffield.ac.uk

 	Roberto Giacobazzi, Pisa (I) – giaco@di.unipi.it

Forumsadress: eng-ita@tandem.uni-trier.de

Aanmeldadress: majordomo@tandem.uni-trier.de 

ENG-NED (English-Nederlands) – in voorbereiding

Coördinatoren:

 	Henriette Louwerse, Sheffield (UK) – H.Louwerse@sheffield.ac.uk 

	Heidi van den Tillaar, Sittard (NL) – tillaarh@slf.ruhr-uni-bochum.de

Forumsadres: eng-ned@tandem.uni-trier.de

Aanmeldadres: majordomo@tandem.uni-trier.de 

ENG-NIH (English-nihongo (japans)) – in voorbereiding

Coördinatoren:

Forumsadres: eng-nih@tandem.uni-trier.de

Aanmeldadres: majordomo@tandem.uni-trier.de 

ENG-POL (English-polski)

Coördinatoren: 

 	Robert Debski, Stanford (USA) – debski@french.stanford.edu 

	Waldemar Martyniuk, Bochum(D) – martyniw@slf.ruhr-uni-bochum.de 

Forumsadres: eng-pol@tandem.uni-trier.de

Aanmeldadres: majordomo@tandem.uni-trier.de 

ENG-SVE (English-svenska) – in voorbereiding

Coördinatoren:

	Gunnel Sahlin, Sundsvall/Härnösand (S) – gunnels@nth.mh.se

	Gun Edberg-Caldwell, Minnesota (USA) – edber002@maroon.tc.umn.edu 

Forumsadres: eng-sve@tandem.uni-trier.de

Aanmeldadres: majordomo@tandem.uni-trier.de 

ESP-FRA (español-français)

Coördinatoren: 

 	Miguel Jiménez, Paris (F) – Jimenez@cal.enst.fr

 	Antonio Niembro Prieto, Oviedo (E) – niembro@pinon.ccu.uniovi.es 

Forumsadres: esp-fra@tandem.uni-trier.de

Aanmeldadres: majordomo@tandem.uni-trier.de 

RIBO-L (deutsch-English)

Coördinatoren:

 	Helmut Brammerts, Bochum (D) – brammerh@slf.ruhr-uni-bochum.de

 	Norbert Hedderich, Rhode Island (USA) – hedderic@uriacc.uri.edu

Forumsadres: ribo-l@uriacc.uri.edu

Aanmeldadres: listserv@uriacc.uri.edu

Aanmeldtekst: subscribe ribo-l voornaam achternaam

Verdere subnetten zijn gepland.

Tips voor tandempartners (voorbeelden) 

De volgende teksten zijn slechts voorbeelden. Verdere aanwijzingen voor tandempartners kunnen via het forum van het subnet en via de WWW-servers van het International E-Mail Tandem Network worden opgevraagd:

	http://www.slf.ruhr-uni-bochum.de/

of	http://tandem.uni-trier.de/

Volg gewoon de verwijzingen naar het gekozen subnet.

De eerste brieven

Tips van de tandempartnerbemiddeling

... zodra zij voor jou een partner gevonden hebben.

		International E-Mail Tandem Network

	Duits-Nederlands subnet: DEU-NED

Hallo,

Bovenaan vind je het adres van jouw tandempartner. Schrijf elkaar snel een kort berichtje (bv. "Hallo, ik heb je adres. Maandag meer. Groetjes Henk"), zodat de verbinding alvast gelegd is. Doe dit het beste nu meteen, voordat je verder leest.....

Als je partner niet antwoordt

Mocht je de komende acht dagen niets van je partner horen, schrijf ons dan meteen (of wend je tot de tandembegeleiders in Sittard of in Bochum). Wij zoeken dan een nieuw adres voor je.

Partnerruil...

... is bij het leren in een tandem niets bijzonders, integendeel: van een nieuwe partner kun je ook weer iets nieuws leren. Als je dus een nieuw partneradres wilt hebben, kun je ons gewoon schrijven.

Ons adres: tandem@slf.ruhr-uni-bochum.de

Hoe leer ik eigenlijk in een tandem?

Annette en Christian, de coördinatoren van het Duits-Nederlandse netwerk, hebben enkele tips voor jullie. Lees dus gewoon verder.

Wij nemen nu afscheid van jullie en wensen jullie veel plezier,



Het tandempartnerbemiddelingsbureau (Heike & Dawn)

Tips van de subnetcoördinators

International E-Mail Tandem Network

Duits-Nederlands subnet: DEU-NED

Beste tandempartners,

Wij zijn Christian en Annette, de coördinatoren van DEU-NED en we zijn blij dat jullie nu samen kunnen beginnen met het werken in een tandem per e-mail.

Misschien zijn jullie al ervaren in het tandemleren per e-mail – dan wensen we jullie gewoon veel plezier en succes!

Als dit niet het geval is, hebben we hier enkele tips voor jullie:

Hoe moeten we beginnen?

Hebben jullie al de eerste korte begroeting aan jullie partner verstuurd, zodat hij of zij weet dat jij mee wilt doen? Dan kunnen jullie nu de eerste echte tandembrief gaan schrijven.

Ons voorstel:

Stel je eerst eens aan elkaar voor. Vertel over je studie of werk, vertel wat je in je vrije tijd doet en misschien kun je ook wat over je familie of leefomgeving schrijven.

BELANGRIJK is dat je ongeveer 75% (minstens 50%) van de eerste brief in je moedertaal schrijft. Waarom?

Ten eerste wil je tandempartner je moedertaal van jou leren en je leert het best door goede voorbeelden. (Jijzelf leert natuurlijk net zo veel van jouw tandempartner.)

De tweede reden hangt samen met het gegeven dat mensen bij het leren van een vreemde taal geneigd zijn om alleen die dingen te zeggen/schrijven, die ze zonder problemen kunnen uitdrukken. Informatie die moeilijk uit te drukken is, wordt verzwegen. Als je dus wilt bereiken dat je ook over gecompliceerde dingen leert communiceren, moeten jullie elkaar het juiste taalmateriaal aanbieden.

De tweede brief

Anders dan bij de eerste brief kun je nu ingaan op de dingen die je partner geschreven heeft. 

Je kunt vragen stellen als je niet alles hebt begrepen – taalkundig en inhoudelijk. En natuurlijk kun je vragen beantwoorden die je partner gesteld heeft.

Je kunt fouten verbeteren als dat nodig is – daar leer je van. Maar pas op: probeer niet ALLES te corrigeren want dat is toch niet haalbaar. Spreek met je partner af welke fouten in ieder geval verbeterd moeten worden. Iedereen heeft zijn eigen zwakke punten dus moet ook iedereen voor zichzelf bepalen op welke fouten de partner voornamelijk moet letten.

In ieder geval is het altijd goed om een thema verder te bespreken in de taal waarin het het eerst werd aangesneden.

Verdere hulp bij de tandemwerkzaamheden

Je kunt ook altijd de andere deelnemers in ons subnet om advies vragen, door een berichtje aan het forum te sturen:

	deu-ned@tandem.uni-trier.de

Of stel je vragen aan ons, de coördinatoren van DEU-NED.

Veel plezier en succes bij het leren in e-mail tandem wensen jullie,



Annette Gaßdorf, Hogeschool Katholieke Leergangen Sittard (NL)

	gassdora@slf.ruhr-uni-bochum.de

Christian Beck, Ruhr-Universität Bochum (D)

	beckc@slf.ruhr-uni-bochum.de

Waarover kan ik mijn partner schrijven? 

	door Jane Woodin

Niet vergeten: de belangrijkste twee tandemregels zijn autonomie en wederzijdse afhankelijkheid. Als jij je hieraan houdt betekent dit:

Je kunt schrijven waarover je maar wilt.

Je moet bedenken dat je aan een andere persoon schrijft. Dus moet je er zeker van zijn dat het je partner ook interesseert wat jij schrijft.

Bedenk, wat jou interesseert, b.v..

Wat vind je leuk aan het studentenleven?

Wat niet?

Wat doe je graag als je niet ijverig aan het studeren bent?

Voor welke sporten interesseer je je?

Welke muziek vind je mooi?

Wat voor boeken en tijdschriften lees je graag?

Bedenk, wat jij graag van de partner zou willen weten. Bekijk bovenstaande vragen en vertel jouw partner over jezelf:

waar je vandaan komt,

hoe je gezinssituatie eruit ziet,

jouw woonplaats,

jouw leven als student.

Bedenk, waarom jij de taal leert. Vertel je partner,

hoe lang je zijn taal al leert,

waarom je deze taal leert,

welke contacten je tot nu toe met sprekers van deze taal hebt gehad,

wat je vooral aan de taal en cultuur interesseert,

waarom je in het tandemnetwerk wilt meedoen,

en vraag waarom je partner jouw taal leert.

Vertel je partner over interessante aspecten van jouw land. Vertel hem iets over 

jouw omgeving,

hoe het leven daar zo is, enz.

En vergeet niet:

·	Vraag je partner, waarover hij graag wil spreken.

·	Vraag hem wat jij graag over hem zou weten.

·	Beantwoordt de vragen van je partner.

·	Vertel hem wat hij graag zou willen weten.



Veel succes en plezier!

Wat kan ik voor een goede verstandhouding met mijn partner doen?

	door Jane Woodin

Communicatie per e-mail is niet eenvoudig, want je kan je partner niet zien en zijn reacties daarom niet inschatten. Daarom is het van groot belang dat je je best doet voor een goede verstandhouding. En daar staan jij en je partner alleen voor, want niemand kan dat van je overnemen!

Drie ideeën hiervoor:

·	Houdt je partner op de hoogte. 

·	Vraag je partner om de informatie die jij nodig hebt.

·	Beantwoordt zijn vragen.

Discussiepunten met je partner kunnen zijn:

·	hoe vaak je graag wilt schrijven,

·	waarover je graag wilt schrijven,

·	hoe je graag gecorrigeerd wilt worden (als je dat wilt),

·	hoe lang jouw brieven zullen zijn, 

·	vakantie en examenperiodes.

Vergeet niet om je partner te vragen wat jij wilt weten, maar vergeet ook niet om zijn vragen te beantwoorden.

Als je nog andere ideeën hebt over wat je voor een goede verstandhouding kunt doen, dan schrijf ons.



Veel plezier en succes!

Hoe kan ik in een tandem mijn talenkennis verbeteren?

	door Helmut Brammerts

Tandemleren is meer dan een pure briefvriendschap: het is een leer-partnerschap. 

Je zult met je partner natuurlijk over thema’s spreken die je allebei interessant vindt – die heb je zonder hulp snel gevonden.

Maar hoe je het tandemwerk zo effectief mogelijk kunt maken, daarvoor geven we hier een paar tips. We kunnen hierbij van de ervaringen profiteren die wij en jullie zelf inmiddels hebben opgedaan. 

Hoe verbeter ik met hulp van mijn tandempartner mijn talenkennis? 

Er kunnen 3 gebieden onderscheiden worden: 

·	Leren uit het model van de partner

Je kunt van de teksten van je partner leren hoe je bepaalde dingen in de vreemde taal uitdrukt. (Daarom moeten jullie allebei minstens de helft van jullie brieven in je moedertaal schrijven.)

·	Leren door formuleringshulp van de partner

Je partner kan je erbij helpen om in de vreemde taal (zijn moedertaal) dat te zeggen wat je wilt. Je hoeft hem er alleen maar naar te vragen.

·	Leren door correcties van de partner

Je partner kan de teksten die jij in jouw vreemde taal (zijn moedertaal) hebt geschreven corrigeren. Jullie moeten wel met elkaar afspreken wat en hoe jullie corrigeren.

Enkele voorbeelden:

	Het formuleren van een moeilijke alinea

Als we ervan uitgaan, dat je

a) uit het model van de partner, 

b) door formuleringshulp van de partner 

c) door correcties van de partner 

iets nieuws kunt leren, dan heeft dit voorbeeld vooral betrekking op b).

Opmerking vooraf:

Het vergaat iedereen in de vreemde taal vaak zo dat je iets wilt zeggen, maar daarvoor niet alle benodigde middelen ter beschikking hebt. De consequentie hiervan is vaak: je zegt niet alles wat je eigenlijk wilt zeggen of je zegt het iets minder gecompliceerd. In beide gevallen leer je weinig en het niveau van een gesprek daalt er misschien door.

In een tandem is deze situatie heel eenvoudig te vermijden omdat je partner jouw moedertaal ook verstaat, in ieder geval een beetje. En hij wil jouw taal ook verder leren.

Concreet voorstel: 

Schrijf je partner in je moedertaal (!) een langere tekst over een thema dat jullie allebei interesseert. Vertel over het weekend of over een feest, over je problemen met ouders of vrienden .- wat je ook maar te binnen schiet.

Als je klaar bent zoek je een moeilijke alinea van de tekst uit en probeer je de inhoud van deze alinea in de vreemde taal weer te geven. Het hoeft geen exacte vertaling te zijn, maar alle belangrijke ideeën moeten in jouw versie terug te vinden zijn. En het belangrijkste is: als jullie iets niet weten dan blijf je daar niet te lang over nadenken, maar je laat een opening vrij of je schrijft een stukje in je moedertaal.

En dan vraag je je partner om te schrijven hoe hij deze alinea in zijn moedertaal zou uitdrukken.

Tot slot:

Trouwens, je partner helpt jou weliswaar in dit voorbeeld, maar zelf leert hij er ook veel van. Hij moet tenslotte jouw hele tekst lezen en begrijpen en in ieder geval één alinea moet hij precies analyseren en vertalen – een erg goede oefening.

Hooguit 10 fouten corrigeren

Als we ervan uitgaan, dat je

a) uit het model van de partner, 

b) door formuleringshulp van de partner 

c) door correcties van de partner 

iets nieuws kunt leren, dan heeft dit voorbeeld vooral betrekking op c).

Opmerking vooraf:

Het is duidelijk: wij willen van onze fouten leren dus willen we graag dat onze tandempartner fouten corrigeert.

Maar het is je vast weleens gebeurd dat je een brief van je partner hebt gekregen en helemaal niet wist waar je met corrigeren moest beginnen  – zo veel fouten en vreemde formuleringen zaten erin. En toen heb je misschien urenlang alle fouten gemarkeerd en verbeterd.

Of andersom: je hebt een brief met zo veel correcties van je tandempartner teruggekregen dat je je oorspronkelijke tekst niet meer kon herkennen. Ontmoedigend! En jij (of je partner) had zoveel tijd in die brief gestoken.

In beide gevallen is de fout geweest dat je geprobeerd hebt om alles te corrigeren. Maar het gaat er bij het tandemleren in de regel niet om alle fouten te ontdekken en een foutloze tekst te schrijven. Integendeel, een stapel correcties kan zelfs contraproductief zijn omdat je niet zoveel informatie in een keer kunt opnemen.

Dus: niet proberen om alles te corrigeren, maar een selectie maken. Je wilt tenslotte niet te hoge eisen aan jezelf of aan je partner stellen, maar met plezier verder samenwerken.

Concreet voorstel

Het is het makkelijkst, 

·	als je altijd een vast aantal fouten verbetert (b.v. hooguit 10),

·	als je alleen de belangrijkste fouten corrigeert (b.v. alleen de fouten waarvan je intuïtief voelt dat je ze echt niet kunt laten zitten). 

Praktisch kan dat er zo uitzien: 

Als je de brief van je partner beantwoordt, kun je op de computer de brief van je partner invoegen. Meestal begint dan iedere regel van de ingevoegde tekst met het teken >.

Dan lees je de tekst van je partner door en voeg je overal waar een belangrijke fout zit een witregel toe.

Als je op meer dan 10 plaatsen witregels hebt ingevoegd dan haal je ze allemaal weer weg tot je er 10 overhoudt! 

Op iedere witregel schrijf je dan een verbetering of opmerking, b.v. “Dat begrijp ik niet”, “Bedoel je ... of ...”.

Natuurlijk kun je met je partner ook een ander aantal afspreken dan 10. Maar meer dan 10 is meestal te veel, niet alleen voor degene die moet corrigeren, maar ook voor degene die van de correcties iets moet leren. En vergeet niet dat in de volgende brief ook weer fouten zullen zitten...

Tot slot

Nog een tip: zorg ervoor dat de correcties de normale communicatie niet overschaduwen of belasten. Scheidt liever de correcties van de gewone correspondentie (b.v. door de correcties aan het eind van de normale brief of apart op te sturen).

Er zijn nog veel andere mogelijkeden voor tandempartners om elkaar door middel van correcties te helpen. We hebben nog meer ideeën in voorraad, maar jij vast ook: schrijf eens naar het forum!

Hoe kan schrijfvaardigheid in een e-mail tandem verbeterd worden?

	door Annette Gaßdorf 

	onder medewerking van Maaike van Ras

Op de volgende pagina’s geven wij verdere concrete tips voor het zelfstandig en succesvol verbeteren van de schrijfvaardigheid in een e-mail tandem. Wij hebben aan de Hogeschool Katholieke Leergangen in Sittard alle opgaven uitgeprobeerd en er positieve ervaringen mee opgedaan:

1.	Tips voor schrijftechnieken

2.	Hoe kan ik van de vreemdtalige tekst van mijn partner profiteren voor mijn eigen taalverwerving?

3.	Hoe kom ik achter individuele schrijfproblemen? Het "foutenprotocol" van John Lalande.

Tips voor schrijftechnieken�

Schrijven in de vreemde taal is een uitermate complex proces. Voortdurend stelt men zichzelf min of meer bewust de volgende vragen: Welke inhoud wil ik overbrengen? Hoe bouw ik mijn tekst op? Is de tekstvolgorde die ik in mijn moedertaal zou gebruiken ook in de vreemde cultuur gebruikelijk? Wat weet de lezer al? Wat moet of wil ik hem uitleggen? Beschik ik over voldoende woordenschat? Spel ik de woorden goed? Ken ik alle grammaticale regels die ik nodig heb? Welk taalregister moet ik in de vreemde taal kiezen?

De hersenen moeten op volle toeren draaien. Er moeten veel processen tegelijkertijd worden gestuurd, inclusief het motorische proces van het schrijven met de hand.

Zelfs voor professionele schrijvers in de moedertaal is dit een enorme inspanning. Dit betekent dat het schrijfproces het best in afzonderlijke stappen opgebouwd kan worden.

Welke stappen kan ik zetten?

a)	Brainstormen: noteer zo veel mogelijk trefwoorden die met het thema te maken hebben. Hier geldt het motto “Alles mag!” (Wegstrepen kan altijd nog!) En: zorg voor voldoende ruimte tussen de trefwoorden.

b)	Nu denk je erover na hoe je de trefwoorden verder inhoudelijk zou kunnen aanvullen (wat? waar? wanneer? waarom? achtergrondinformatie, meningen enz.) Noteer deze aanvullingen bij de verschillende trefwoorden. Misschien heb je nu al veel aspecten waarover je iets kunt schrijven. Misschien te veel?

c)	Deel nu de trefwoorden in (b.v. door ze te nummeren): Welke informatie moet ik de lezer in welke volgorde aanbieden zodat hij mij begrijpt? Welke trefwoorden horen thematisch bij elkaar? Met welke aspecten begin ik of sluit ik af, zodanig dat hun samenhang met het thema voor mezelf en voor de lezer duidelijk wordt? – Maar bedenk ook welke aspecten je wilt weglaten (of misschien moet weglaten), want je wilt tenslotte geen encyclopedie schrijven!

d)	Schrijf nu eerst heel eenvoudige zinnen met de geordende trefwoorden en aanvullingen. In het begin is dat moeilijk. Waarom? In je moedertaal heb je inmiddels geleerd om complexe zinnen in één keer te formuleren. Automatisch oriënteer je je op de stijl die je in de moedertaal beheerst. Bovendien denk je vaak nog in je moedertaal en dus probeer je om je gedachten naar de vreemde taal te vertalen. Dit proces leidt vaak tot „monsterzinnen“ in de vreemde taal die de lezer soms helemaal niet kan begrijpen – of die de corrigerende tandempartner compleet van zijn stuk brengen omdat hij niet weet waar hij met corrigeren moet beginnen.

e)	Gun jezelf dus een beetje ontspanning door eerst lekker makkelijke zinnen te schrijven. Want: het formuleren van een goed samenhangende tekst is een volgende stap. Nu kun je namelijk de zinnen met connectoren (hoewel, dus, omdat, ten eerste, etc.) gaan verbinden. Je kunt besluiten om een passieve zin toch liever actief te formuleren. Je kunt in alle rust bedenken of je ergens iets grammaticaals over het hoofd hebt gezien, b.v. in een Franse tekst het “subjonctif”. Of misschien gebruiken ze in het Engels een bepaalde idiomatische uitdrukking. Je kunt nu eventueel nog de gedachtenvolgorde veranderen – Een goede tekst moet bewerkt, geredigeerd worden. Dat lijkt behoorlijk veel werk. Maar het levert iets op: je ontlast hiermee je hersenen, want die kunnen zich op deze manier op enkele deelaspecten van het schrijven concentreren– en zo maak je gewoon minder fouten. Bovendien: hoe vaker je deze stappenprocedure bewust volgt, hoe sneller en beter lukt het.

De procedure die ik hier heb voorgesteld, zul je misschien niet precies in deze vorm volgen. Het is een model. Iedereen heeft bij het schrijven andere aandachtspunten en problemen die je zelf zult moeten vaststellen. Hierbij kan je tandempartner je helpen. Vraag wat hem aan jouw teksten in positieve en negatieve zin opvalt. Vraag hem om tekstpassages waarvan je niet zo zeker bent zo te formuleren als hij het in zijn moedertaal zou uitdrukken.

En:  Leg een “spieklijst” aan. Hier komen we nog op terug.

De vreemdtalige brief van de partner als “bouwstenen”

Een voordeel van het leren in een tandem is dat de partner expert in zijn moedertaal is. Hiervan kan de ander niet alleen bij de correctie profiteren, maar ook bij het verder ontwikkelen van het eigen uitdrukkingsvermogen in de vreemde taal. Uit de vreemdtalige brief van de partner kunnen belangrijke bouwstenen voor eigen teksten gehaald worden.

Zoek uit de tekst

�SONDZEICHEN 183 \f "Symbol" \s 10 \h�	onbekende woorden en uitdrukkingen (woordcombinaties als b.v. een beslissing nemen – eine Entscheidung treffen),

�SONDZEICHEN 183 \f "Symbol" \s 10 \h�	woorden, uitdrukkingen en grammaticale structuren die je misschien alleen passief kent en waarbij je in de toepassing (inhoudelijk en grammaticaal) nog onzeker bent,

�SONDZEICHEN 183 \f "Symbol" \s 10 \h�	woorden, uitdrukkingen, grammaticale structuren etc. die jou voor het schrijven van teksten geschikt lijken, d.w.z. die je misschien kunt gebruiken (zie voorbeeld),

�SONDZEICHEN 183 \f "Symbol" \s 10 \h�	uitdrukkingen in de omgangstaal.

Hier volgt een voorbeeld in het Duits. Natuurlijk kan iedereen andere bouwstenen uit deze tekst halen en deze methode kan op andere talen worden toegepast.

Lieber Hans,

zuerst danken wir Dir herzlich für Deinen Brief und das Buch über Österreich. Wir haben uns unheimlich darüber gefreut, denn das war eine schöne Erinnerung an unsere Ferien. 

Wie Du vielleicht schon weißt, wollen wir am 12.7.1996 unseren "50." Geburtstag feiern. Wieso 50 wirst Du fragen! Klar, Lise und ich sind beide in diesem Frühjahr 25 geworden, d.h. also, daß wir zusammen 50 Jahre alt sind. Das ist doch wirklich ein Anlaß zum Feiern!

Es soll ein großes Fest werden, denn wir wollen auch genau 50 Leute einladen. Hiermit laden wir Dich und Luise also ganz feierlich ein, zu unserer großen Sause zu kommen.

Wir starten am 12.7. mittags um 12.00 Uhr auf der großen Wiese im Aachener Stadtwald mit einem Picknick. (Nein, es regnet nicht!!!) Dann könnt Ihr bei unserer großen Stadtralley Aachen kennenlernen. Und abends treffen wir uns bei meinen Eltern im Garten: "open end".

Natürlich könnt Ihr bei uns übernachten. Es wäre aber gut, wenn Ihr Eure Schlafsäcke mitbringen würdet.

Wir freuen uns sehr auf das Fest und besonders auf Euch. Schreibt uns bitte bald, ob Ihr kommen könnt und wann Ihr ankommt, damit Euch jemand am Bahnhof abholen kann.

Viele liebe Grüße

Lise und Hans

Wat kan ik eventueel uit deze brief gebruiken?

danken (+3) für + 4 �Wir danken Euch für Eure Einladung.

sich freuen über +4�Er hat sich wahnsinnig über Euren Besuch gefreut.

Erinnerung an +4 (sich erinnern an +4)�Ich erinnere mich gern an die letzten Ferien.

... 50 Jahre alt�Er ist jetzt 60 Jahre alt. of: Er ist jetzt 60.

ein Anlaß zu +3�Das ist ein Anlaß zur Verzweiflung.

einladen (+4) zu +3�Sie hat mich zu ihrer Hochzeit eingeladen.

eine große Sause = ein großes Fest (omgangstaal!)

Stadtralley = ein Spiel, bei dem man eine Stadt kennenlernt, indem man bei einem Spaziergang durch die Stadt verschiedene Aufgaben lösen muß.

Es wäre gut, wenn Ihr ... mitbringen würdet.�Waarom hier Konjunktiv II? Höfliche Anfrage!

sich freuen auf +4�Ich freue mich unheimlich auf das nächste Wochenende.�Verschil tussen "sich freuen über": "sich freuen auf" wordt gebruikt met betrekking tot de toekomst.

Uit deze brief heb ik dus enkele uitdrukkingen en structuren gelicht die ik kan gebruiken als ik zelf een uitnodiging voor een feest in het Duits wil schrijven.

Het “foutenprotocol”

Een stap in de goede richting! – of: Hoe ik mezelf op de vingers kan kijken!

In het begin is het moeilijk om zelf vast te stellen welke fouten de partner moet corrigeren. Een heel overtuigende oplossing voor dit probleem brengt John Lalande� uit de Verenigde Staten. Hij geeft een model voor het aanleggen van een individueel foutenprotocol.

Als voorbeeld wordt hier de foutenclassificering gegeven die in Sittard aan de lerarenopleiding Duits gebruikt wordt�. Dat wil echter niet zeggen dat deze indeling exact in deze vorm moet worden overgenomen. Misschien kunnen docenten de teksten van studenten ook volgens een door hunzelf ontwikkeld schema corrigeren.

Vanzelfsprekend bestaan er in andere doeltalen andere “valkuilen” die in een foutenprotocol kunnen worden opgenomen. Ook kan dit zeer uitgebreide foutenprotocol vereenvoudigd worden. Het kan kortom aan iedere leerbehoefte worden aangepast en met andere lettersymbolen worden ingevuld. Hier volgt het Sittardse model met Nederlandse uitleg:

�

Fehlertyp�T 1�T 2�T 3�T4�T5�T6�T7�T8�T9 ��GrK�����������GrG�����������T�����������H�����������St�����������V�����������SV�����������W�����������A�����������Präp.�����������Ref.�����������R�����������X�����������Bez.�����������Z�����������Ü�����������

Verklaring van de lettersymbolen:

T1	= 1. Text etc. (tekst 1, 2, ..)

GrK	= Kaususfehler (falscher Fall) (naamval)

GrG	= Genusfehler (Geschlecht: der, die, das ist falsch.) (lidwoord)

T	= Tempusfehler (falsche Zeit) (tijd)

H	= falsches Hilfsverb oder Modalverb ( (modaal) hulpwerkwoord)

St	= falsche Wortsstellung (woordvolgorde)

V	= falsche Konjugation des Verbes (verkeerde persoonsvorm)

SV	= falsche Stammform des Verbes (verkeerde stamvorm van het 	werkwoord)

W	= falsches Wort (woordkeuze)

A	= falscher Ausdruck (uitdrukkingen)

Präp.	= falsche Präposition (verkeerd voorzetsel)

Ref.	= Reflexivpronomen fehlt (wederkerend voornaamwoord ontbreekt)

R	= falsche Rechtschreibung (spelling)

X	= hier fehlt ein Wort (ontbrekend woord)

Bez.	= Bezug: falscher Konnektorengebrauch oder falsches Pronomen 		(connectoren, voegwoorden, betrekkelijk voornaamwoorden)

Z	= Zeichenfehler: Komma fehlt oder steht falsch, ? fehlt etc. 	(leestekens)

Ü	= Welche Fehler hätte ich vermeiden können? (slordigheidsfouten)



·	Welke soort fouten heb ik in de eerste drie teksten het vaakst gemaakt?

·	Welke fouten had ik kunnen voorkomen?

·	Welke fouten moet mijn partner corrigeren?



Aan de hand van het hier voorgestelde foutenprotocol kan vastgesteld worden waar persoonlijke taalproblemen liggen. Vervolgens kan samen met de partner een lijst met veel gemaakte fouten aangelegd worden. Voor de belangrijkste aspecten worden een paar “alarmvoorbeelden” genoteerd. Deze aspecten kunnen op semantisch, grammaticaal, syntactisch of intercultureel niveau liggen. Bij het redigeren van een nieuwe tekst in de doeltaal kunnen met name de specifieke fouten gecontroleerd worden. Hierbij is het raadzaam om gebruik te maken van de individuele foutenlijst. Want hoe vaker je een fout bewust vermijdt of door de partner laat corrigeren, des te minder zal je de fout steeds weer opnieuw maken.



Veel succes!
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Lesley Walker, Modern Languages Teaching Centre, University of Sheffield (UK) – Lesley.Walker@sheffield.ac.uk – coördinatrice van het Engels-Franse subnet

Kathrin Walti, Dép. de Littératures et des Langues Modernes, Université de Montréal (Canada) – waltik@ere.umontreal.ca – coördinatrice van het Frans-Duitse subnet

Jan Wender, Linguistische Datenverarbeitung, Universität Trier (D) – wenderj@uni-trier.de – Software- en Hardware-ondersteuning

Liz White, Modern Languages Teaching Centre, University of Sheffield (UK) – L.White@sheffield.ac.uk – coördinatrice van het Engels-Italiaanse subnet

Jane Woodin, Modern Languages Teaching Centre, University of Sheffield (UK) – J.Woodin@sheffield.ac.uk – coördinatrice van het Engels-Spaanse subnet



� 	Een geregeld beijgewerkt overzicht van de beschikbare taalversies van dit verslag vindt men op de WWW-Server van het International E-Mail Tandem Network:

	http://www.slf.ruhr-uni-bochum.de/  en  http://tandem.uni-trier.de/ 

� 	MOO staat voor MUD Object Oriented en MUD voor Multi-User Domain of Multi-User Dungeon.

� 	„Autonomy is conceived of as a second-order capacity of persons to reflect critically upon their first-order preferences, desires, wishes, and so forth and the capacity to accept or attempt to change these in light of heigher-order preferences and values. By excercising such a capacity, persons define their nature, give meaning and coherence to their lives, and take responsibility for the kind of person they are.“

� 	Ervaringsleren is het leren dat meestal onbewust tijdens het dagelijkse leven plaats vindt.

� 	Als u zich voor het Duits-Engelse forum RIBO-L wilt aanmelden dan schrijft u naar het adres listserv@uriacc.uri.edu; de aanmeldingstekst luidt dan: SUBSCRIBE RIBO-L Voornaam Achternaam

� 	Het adres van het forum RIBO-L is: RIBO-L@uriacc.uri.edu

� 	De volgende overwegingen zijn o.a. gebaseerd op een schrijfmodel dat Bernd Kast voor het beginnersonderwijs Duits als Vreemde Taal heeft ontwikkeld. Ook voor de gevorderde leerder is het nuttig om bij de basiselementen van dit model stil te staan.

	Kast, Bernd. (1989). Vom Wort zum Satz zum Text. Methodisch-didaktische Überlegungen zur Schreib-fertigkeit. Fremdsprache Deutsch. Zeitschrift für die Praxis des Deutschunterrichts. Schreiben. pag. 9 e.v.

� Lalande, J.F. (1989). Die Rolle des Schreibens im Unterricht Deutsch als Fremdsprache. Neue Entwicklungen in den USA. In: Heid, Manfred (Hrsg.). (1989). Die Rolle des Schreibens im Unterricht Deutsch als Fremdsprache. pag.103 e.v. München: Iudicium.

�  De “Essay Correction Code (ECCO)” van John Lalande hebben wij aan onze behoeften voor de lerarenopleiding Duits aangepast. O.a. hebben studenten uit Sittard de foutencategorie "Ü" (überflüssiger Fehler) toegevoegd.
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